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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Werkzeugkasten
2.	 Rutschmatte
3.	 Werkstattwagen
4.	 Türknopf
5.	 Lenkrolle mit Bremse
6.	 Lenkrolle
7.	 Sperrstange Werkzeugwagen
8.	 Zwischenboden
9.	 Kleinteilefach
10.	 Sperrstange Werkzeugkasten

3.	 Lieferumfang

•	 Werkstattwagen (3)			  1 x
•	 Werkzeugkasten (1)		  1 x
•	 Rutschmatte (2)			   1 x
•	 Türknopf (4)			   1 x
•	 Lenkrolle mit Bremse (5)		  1 x
•	 Lenkrollen (6)			   3 x
•	 Sperrstange Werkzeugwagen		  1 x
•	 Zwischenboden			   1 x
•	 Kleinteilefach			   1 x
•	 Sperrstange Werkzeugkasten		  1 x
•	 Gabelschlüssel (A)			   1 x
•	 Schrauben M6 (B)			   7 x
•	 Beilagscheibe M6 (C)		  7 x
•	 Sechskantmutter M6 (D)		  5 x
•	 Schraube M4 (E)			   1 x
•	 Metallschutzwinkel	 (F)		  2 x
•	 Bedienungsanleitung		  1 x

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Wagen ist ausschließlich zum Aufbewahren von 
Werkzeug mit einer maximalen Last von 100 kg kon-
zipiert. Er ist ausschließlich für den Privatgebrauch im 
Innenbereich bestimmt und nicht für gewerbliche An-
wendungen geeignet.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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•	 Montieren Sie den Wagen nicht auf einem beweg-
lichen Gegenstand, um ein Kippen zu verhindern.

•	 Warnhinweis: Nur auf festen, ebenen Untergrund 
aufstellen und verfahren. Der Wagen kann instabil 
werden und umkippen, wenn er auf geneigtem Un-
tergrund aufbewahrt oder geschoben wird.

•	 Blockieren Sie immer die drehbaren Rollen, nach-
dem der Wagen an den gewünschten Ort gescho-
ben wurde, um ein Wegrollen des Wagens zu ver-
hindern.

•	 Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Wagen 
vor. Schweißen Sie beispielsweise keine externen 
Stangen an, und bringen Sie keine elektrischen Ge-
räte am Wagen an.

•	 Befestigen oder montieren Sie den Wagen nicht an 
einem Fahrzeug. Ziehen Sie den Wagen nicht mit 
einem Fahrzeug.

•	 Verwenden Sie nur original Ersatzteile und Zubehör. 

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich 
und andere. 

6.	 Technische Daten

Gesamt 525 x 280 x 1045 mm

Werkstattwagen 525 x 280 x 630 mm

Werkzeugkasten 450 x 240 x 325 mm

Werkzeugwagen Schublade
Traglast

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Werkzeugkasten Schublade
Traglast

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Gewicht Werkstattwagen 
ohne Werkzeuge 11,3 kg

Gewicht Werkzeugkasten 
ohne Werkzeuge 7,1 kg

Gewicht gesamt mit 
Werkzeuge 26,9 kg

max. Traglast 100 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Verwenden Sie den Wagen nur wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Sachschäden oder sogar zu Personenschäden führen. 
Der Wagen ist kein Kinderspielzeug.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen 
oder falschen Gebrauch entstanden sind.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Verletzungsgefahr!
Bei unsachgemäßer Verwendung des Wagens besteht 
ein erhöhtes Verletzungsrisiko.
•	 Kontrollieren Sie den Wagen vor jedem Gebrauch. 

Verwenden Sie den Wagen nicht, wenn er beschä-
digt ist.

•	 Bewegen Sie den Wagen nur durch Schieben an 
einen anderen Ort. Ziehen Sie den Wagen nicht, um 
Verletzungen zu vermeiden

•	 Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche-
ren Stand des Werkstattwagens.

•	 Klettern oder stellen Sie sich nicht auf den Wagen.
•	 Schließen und verriegeln Sie alle Schubladen, be-

vor Sie den Wagen schieben. Die Schubladen kön-
nen sich sonst beim Schieben öffnen, sodass der 
Wagen instabil wird.

•	 Verstauen Sie den Werkzeugkasten im Werkzeug-
wagen, bevor Sie diesen schieben oder transportie-
ren. Der Werkzeugkasten kann durch Vibration oder 
Schräglage beim Schieben herunterfallen.

•	 Überlasten Sie nicht die Schubladen des Wagens.
•	 Halten Sie den Wagen von Kindern fern. Lassen Sie 

Kinder in der Nähe des Wagens nicht unbeaufsich-
tigt.

•	 Halten Sie Kinder während der Montage des Wa-
gens fern. Zu diesem Produkt gehören Schrauben 
und andere Kleinteile. Diese können zur Erstickung 
führen, wenn sie verschluckt oder eingeatmet wer-
den.

•	 Der Wagen ist bei voller Beladung sehr schwer. Bei 
unsachgemäßem Öffnen besteht Kippgefahr. Öff-
nen Sie nie mehrere Schubladen gleichzeitig.
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Montage Räder (Abb. 5)
•	 Drehen Sie den Werkstattwagen um und montieren 

Sie die Räder wie folgt.
•	 Platzieren Sie die Lenkrolle mit Bremse (5) und 

Lenkrollen (6) wie auf Abb. 4 beschrieben. Richten 
Sie die Löcher an den Rollen mit den Löchern am 
Wagen aus.

•	 Befestigen Sie die Rollen mithilfe des mitgelieferten 
Gabelschlüssels (A) an der Unterseite des Wagens.     

•	 Stellen Sie den Werkstattwagen anschließend auf 
die Räder.

Montage Kleinteilefach (Abb. 6)
•	 Befestigen Sie das Kleinteilefach (9) mit den Schrau-

ben (B) und den Beilagscheiben.

Montage Rutschmatte (Abb. 7)
Legen Sie nun die Rutschmatte (2) auf den Werkstatt-
wagen (3) und setzen darauf den Werkzeugkasten (1). 

Werkstattwagen (3) und Werkzeugkasten (1) ab-
sperren (Abb. 8)
Der Werkstattwagen (3) und die Werkzeugkiste (1) las-
sen sich mittels den Sperrstangen (7 + 10) und einem 
Schloss (nicht im Lieferumfang enthalten) absperren.

Werkstattwagen (3): Sperrstange (7) am Unterbo-
den vom Werkstattwagen (3) einhängen und mit einem 
Schloss (nicht im Lieferumfang enthalten) absperren.

Werkzeugkasten (1): Sperrstange (10) in der dafür 
vorgesehenen Nut vom Werkzeugkasten (1) einhän-
gen und mit einem Schloss (nicht im Lieferumfang ent-
halten) absperren.

Bedienung Spannungsprüfer (200 bis 250 V ~)
Zum Feststellen von Wechselspannung.
Die auf dem Spannungsprüfer angegebenen Spannun-
gen sind Nennspannungen.

m ACHTUNG! Lebensgefahr durch Stromschlag!
•	 Den Spannungsprüfer nur zum Prüfen von Span-

nung benutzen.
•	 Den Spannungsprüfer ausschließlich im Span-

nungsbereich von 200 bis 250 Volt ~ benutzen.
•	 Schadhafte Spannungsprüfer, deren Funktion und/

oder Sicherheit offensichtlich beeinträchtigt ist, dür-
fen nicht verwendet werden.

•	 Den Spannungsprüfer nur im Trockenen benutzen.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Überprüfen Sie den Werkzeugwagen auf Transport-
schäden. Etwaige Schäden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem der Werkzeugwagen 
angeliefert wurde.

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie den 
Werkzeugwagen vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie den Werkstattwagen und die Zu-

behörteile auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG!
Vorrichtung und Verpackungsmaterialien sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

8.	 Aufbau und Bedienung

Der Werkstattwagen ist größtenteils montiert, Sie müs-
sen lediglich die Räder, den Zwischenboden und das 
Kleinteilefach wie folgt montieren:

Montage Zwischenablage (Abb. 2 - 4)
•	 Montieren Sie den Wagen auf einer ausreichend 

großen und kratzfesten Oberfläche. Polstern Sie 
den Wagen bei Bedarf mit dem Verpackungsmate-
rial ab, um ein Zerkratzen der lackierten Oberfläche 
zu verhindern.

•	 Entfernen Sie zuerst die beiden Metallschutzwinkel 
(11).

•	 Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die Tür des 
Werkzeugwagens und entfernen Sie die Transport-
sicherungsschrauben an der Unterseite des Werk-
zeugwagens (3). Nehmen Sie nun den Werkzeug-
kasten (1) aus dem Werkzeugwagen (3) heraus.

•	 Drehen Sie die Schrauben (B), Beilagscheiben (C) 
und Sechskantmuttern (D) heraus und setzen die 
Zwischenablage (8) in die mittlere Position.

•	 Befestigen Sie die Zwischenablage (8) wieder mit 
den Schrauben (B), Beilagscheiben (C) und Sechs-
kantmuttern (D).
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•	 Verwenden Sie keine Bürsten mit Metall- oder Ny-
lonbürsten, keine scharfen oder metallischen Rei-
nigungsutensilien wie Messer, harte Spachtel oder 
dergleichen.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des Wagens ein mil-
des Reinigungsmittel und ein weiches sauberes 
Tuch. Lassen Sie den Wagen nach der Reinigung 
vollständig trocknen.

•	 Entfernen Sie Schmiermittel und Öl mit einem nicht 
entflammbaren Reinigungsmittel.

Reinigung Spannungsprüfer
Falls der Spannungsprüfer während des normalen Ge-
brauchs verschmutzt wird, darf er nur mit einem feuch-
ten Lappen und einem Haushaltsreiniger gereinigt wer-
den. Aggressive Lösungsmittel dürfen zur Reinigung 
nicht verwendet werden.

2.	 Lagerung

m Achtung!
Wenn Sie den Wagen feucht aufbewahren, kann sich 
Rost bilden. Dadurch kann die Funktionalität oder 
Tragfähigkeit des Wagens dauerhaft und irreparabel 
beeinträchtigt werden. 

•	 Schützen Sie den Wagen vor Feuchtigkeit, direktem 
Sonnenlicht und Frost.

•	 Bewahren Sie den Wagen an einem trockenen Ort 
auf.

•	 Halten Sie den Wagen von Kindern fern

Aufbewahrung Spannungsprüfer
•	 Den Spannungsprüfer nicht dem direkten Sonnen-

licht aussetzen.
•	 Wenn der Spannungsprüfer in Übereinstimmung mit 

der Bedienungsanleitung benutzt wird ist keine War-
tung erforderlich.

•	 Sollte der Spannungsprüfer einmal nicht korrekt 
funktionieren, so senden Sie ihn an die Service Ab-
teilung ein, die eine Reparatur durchführt.

Service-Informationen
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

•	 Der Spannungsprüfer darf unter Einwirkung von 
Niederschlägen, z.B. Tau oder Regen nicht benutzt 
werden.

m ACHTUNG! Den Spannungsprüfer niemals als 
Schraubendreher an unter Spannung stehenden 
Anlageteilen benutzen.
Vor jeder Anwendung:
1.	 Isolierungsmantel des Spannungsprüfers auf Be-

schädigungen prüfen. Beschädigten Spannungs-
prüfer nicht verwenden.

2.	 Funktion der Glimmlampe des Spannungsprüfers 
an einer angeschlossenen Steckdose prüfen. Be-
schädigten oder funktionsgestörten Spannungs-
prüfer entsorgen.

m WARNUNG! Das Nichtwahrnehmen der Leucht-
anzeige garantiert keine Spannungsfreiheit.
Durch folgende Faktoren kann die Wahrnehmbar-
keit der Leuchtanzeige beeinträchtigt werden:
•	 Ungünstige Beleuchtungsverhältnisse, z.B. bei Son-

nenlicht
•	 Temperaturen außerhalb des Bereiches von -10 °C 

bis +50 °C
•	 Frequenzen außerhalb des Bereiches von 50 bis 

500 Hz
•	 Ungünstige Standorte wie z.B. auf Holztrittleitern, 

isolierenden Fußbodenbelägen und in nicht be-
triebsmäßig geerdeten Wechselspannungsnetzen

Um festzustellen, ob eine Wechselspannung an-
liegt, folgende Schritte ausführen:
1.	 Halten Sie die Spitze des Spannungsprüfers an 

einen Kontakt der elektrischen Leitung.
2.	 Berühren Sie das andere Ende des Spannungs-

prüfers mit einem Finger.

Liegt Wechselspannung an, leuchtet die Glimmlampe.

9.	 Reinigung und Lagerung

1.	 Reinigung

Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie den Wagen nicht ordnungsgemäß reinigen, 
können Sie ihn beschädigen.
•	 Verwenden Sie keine aggressiven, scheuernden 

Reinigungsmittel und keine Reinigungsmittel auf Lö-
sungsmittel-, Säure- oder Chlorbasis.
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•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

10.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen! 

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Alt-
gerät verbaut sind, müssen vor Abgabe entnommen 
werden! Deren Entsorgung wird über das Batterie-
gesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung. 
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description

1.	 Toolbox
2.	 Slip mat
3.	 Workshop trolley
4.	 Door knob
5.	 Castor with brake
6.	 Castor
7.	 Tool trolley locking bar
8.	 Intermediate shelf
9.	 Small parts compartment
10.	 Toolbox locking bar

3.	 Scope of delivery

•	 Workshop trolley (3)		  1 x
•	 Toolbox (1)			   1 x
•	 Slip mat (2)			   1 x
•	 Door knob (4)			   1 x
•	 Castor with brake (5)		  1 x
•	 Castors (6)			   3 x
•	 Tool trolley locking bar		  1 x
•	 Intermediate shelf			   1 x
•	 Small parts compartment		  1 x
•	 Toolbox locking bar			  1 x
•	 Open-ended spanner (A)		  1 x
•	 Screws M6 (B)			   7 x
•	 Washer M6 (C)			   7 x
•	 Hexagonal nut M6 (D)		  5 x
•	 Screw M4 (E)			   1 x
•	 Metal protection brackets (F)		  2 x
•	 Operating manual			   1 x

4.	 Proper use

The trolley is designed solely for the storing of tools 
with a maximum load of 100 kg. It is solely intended for 
private use indoors and is not suitable for commercial 
applications.

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling,
•	 Failure to comply with the operating instructions.
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts,
•	 Application other than specified.

Please consider:
Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
The operating manual is intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage 
of its application possibilities in accordance with the 
recommendations.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine 
at all times and store it in a plastic cover to protect it 
from dirt and moisture. They must be read and careful-
ly observed by all operating personnel before starting 
the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The required 
minimum age must be observed.
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•	 Do not attach or mount the trolley to a vehicle. Do 
not pull the trolley with a vehicle.

•	 Only use original spare parts and accessories. 

Observe all safety instructions. If you disregard the 
safety instructions, you endanger yourself and others. 

6.	 Technical data

Total 525 x 280 x 1045 mm

Workshop trolley 525 x 280 x 630 mm

Toolbox 450 x 240 x 325 mm

Tool trolley drawer
Payload

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Toolbox drawer
Payload

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Weight of workshop trolley 
without tools 11,3 kg

Weight of toolbox without 
tools 7,1 kg

Total weight with tools 26,9 kg

Max. payload 100 kg

Technical changes reserved!

7.	 Before commissioning

Check the tool trolley for transport damage. Immedi-
ately report any damage to the transport company that 
delivered the tool trolley.

•	 Open the packaging and carefully remove the tool 
trolley.

•	 Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the workshop trolley and accessory parts for 

transport damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 

warranty period.

m ATTENTION!
The device and the packaging are not children’s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

Only use the trolley as described in this operating man-
ual. Any other use is considered unintended use and 
can lead to damage or even injury. The trolley is not 
a toy.
The manufacturer or dealer assumes no liability for 
damage caused by unintended or improper use.

Please observe that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the equipment 
is used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

5.	 Safety information

Risk of injury!
Improper use of the trolley increases the risk of injury.
•	 Always check the trolley before use. Do not use the 

trolley if it is damaged.
•	 Only move the trolley by pushing it to another loca-

tion. To avoid injury, do not pull the trolley
•	 Always ensure the workshop trolley is secure when 

setting it up.
•	 Do not climb or stand on the trolley.
•	 Close and lock all of the drawers before pushing 

the trolley. Otherwise, the drawers could open while 
pushing so that the trolley becomes unstable.

•	 Stow the toolbox in the tool trolley before pushing 
or transporting it. The toolbox can fall down due to 
vibration or tilted position during pushing.

•	 Do not overload the drawers of the trolley.
•	 Keep the trolley away from children. Do not leave the 

trolley unattended in the vicinity of children.
•	 Keep children away whilst assembling the trolley. 

This product includes screws and other small parts. 
These could cause asphyxiation if they are swal-
lowed or inhaled.

•	 The trolley is very heavy when fully loaded. There is 
a risk of tipping in the event of improper opening. Do 
not open multiple drawers at the same time.

•	 Do not assemble the trolley on a moveable object to 
avoid tipping.

•	 Warning: Only position and operate on a solid, lev-
el surface. The trolley can become unstable and tip 
over if it is kept or pushed on a sloping surface.

•	 Always block the rotatable castors after the trolley 
has been pushed to the desired location to prevent 
the trolley from rolling away.

•	 Do not make any changes to the trolley. For exam-
ple, do not weld any external bars and do not attach 
any electrical devices to the trolley.
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Toolbox (1): Hook the locking bar (10) into the groove 
provided on the toolbox (1) and lock it with a lock (not 
included in the scope of delivery).
Voltage tester operation (200 to 250 V ~)
For detecting AC voltage.
The voltages specified on the voltage tester are nom-
inal voltages.

m ATTENTION! Danger to life due to electric shock!
•	 Only use the voltage tester to check voltage.
•	 Only use the voltage tester in the voltage range from 

200 to 250 volts ~.
•	 Damaged voltage testers whose function and/or 

safety is obviously impaired must not be used.
•	 Only use the voltage tester when it is dry.
•	 The voltage tester must not be used when exposed 

to precipitation, e.g. dew or rain.

m ATTENTION! Never use the voltage tester as a 
screwdriver on live system parts.
Before each use:
1.	 Check the insulation sheath of the voltage tester 

for damage. Do not use a damaged voltage tester.
2.	 Check the function of the glow lamp of the voltage 

tester on a connected socket. Dispose of damaged 
or malfunctioning voltage testers.

m WARNING! Not noticing the light indicator does 
not guarantee freedom from voltage.
The following factors may affect the perceptibility 
of the indicator light:
•	 Unfavourable lighting conditions, e.g. sunlight
•	 Temperatures outside the range of -10 °C to +50 °C
•	 Frequencies outside the range of 50 to 500 Hz
•	 Unfavourable locations such as on wooden steplad-

ders, insulating floor coverings and in AC networks 
that are not operationally earthed

To determine whether an AC voltage is present, 
carry out the following steps:
1.	 Hold the tip of the voltage tester against a contact 

of the electric lead and
2.	 touch the other end of the voltage tester with a 

finger.

If AC voltage is present, the glow lamp lights up.

8.	 Attachment and operation

The workshop trolley is largely assembled, you only 
need to mount the wheels, the intermediate shelf and 
the small parts compartment as follows:

Installing the intermediate shelf (Fig. 2 - 4)
•	 Mount the trolley on a sufficiently large and scratch-

proof surface. If necessary, pad the trolley with 
packaging material to prevent scratching of the 
painted surfaces.

•	 First remove the two metal protection brackets (11)
•	 Open the door of the workshop trolley with a screw-

driver and remove the transport safety screws on the 
underside of the workshop trolley (3). Now remove 
the toolbox (1) from the workshop trolley (3).

•	 Turn out the screws (B), washers (C) and hexago-
nal nuts (D) and put the clipboard (8) in the middle 
position.

•	 Reattach the clipboard (8) with the screws (B), 
washers (C) and hexagonal nuts (D).

Fitting the wheels (Fig. 5)
•	 Turn the workshop trolley over and mount the wheels 

as follows.
•	 Place the castor with brake (5) and castors (6) as 

described in Fig 4. Line up the holes in the castors 
with the holes in the trolley.

•	 Attach the castors to the underside of the trolley us-
ing the fork spanner (A) provided.

•	 Then put the workshop trolley on its wheels.

Fitting the small parts compartment (Fig. 6)
•	 Secure the small parts compartment (9) with the 

screws (B) and washers.

Fitting the slip mat (Fig. 67
Now place the slip mat (2) on the workshop trolley (3) 
and place the toolbox (1) on it 

Workshop trolley (3) and toolbox (1) Locking off 
(Fig. 8)
The workshop trolley (3) and the toolbox (1) can be 
locked using the locking bars (7 & 10) and a lock (not 
included in the scope of delivery).

Workshop trolley (3): Hook the locking bar (7) onto 
the bottom of the workshop trolley (3) and lock it with a 
lock (not included in scope of delivery).
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10.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately! 

•	 Old batteries or rechargeable batteries that are 
not permanently installed in the old unit must be 
removed before handing them in! Their disposal is 
regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

9.	 Cleaning and storage

1.	 Cleaning

Risk of damage!
If the trolley is not cleaned properly it may become 
damaged.

•	 Do not use an aggressive, abrasive cleaning agent 
and do not use a solvent, acid or chlorine based 
cleaning agent.

•	 Do not use brushes with metallic or nylon bristles 
and do not use sharp or metallic cleaning utensils 
such as blades, hard spatulas or similar.

•	 Use a mild cleaning agent to clean the trolley and a 
soft, clean towel. Allow the trolley to dry completely 
after cleaning.

•	 Remove lubricant and oil with a non-flammable 
cleaning agent.

Cleaning the voltage tester
If the voltage tester is contaminated during normal use, it 
can be cleaned with a damp cloth and a household cleaner. 
Aggressive cleaning agents must not be used for cleaning.

2.	 Storage

m Attention!
Rust could form if the trolley is stored in a damp lo-
cation. The functionality or carrying capacity of the 
trolley could therefore be permanently and irreparably 
impaired. 

•	 Protect the trolley from moisture, direct sunlight and 
frost.

•	 Store the trolley in a dry location.
•	 Keep the trolley away from children

Voltage tester storage
•	 Do not expose the voltage tester to direct sunlight.
•	 If the voltage tester is used in accordance with the 

operating manual, then no maintenance will be re-
quired.

•	 If the voltage tester does not function properly, send 
it to the service department for repairs.

Service information
Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.
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•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.
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Explication des symboles sur l’appareil

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lire la notice d’utilisation
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d’utilisation et les prescriptions particu-
lières en vigueur dans votre pays, respecter également 
les règles techniques générales concernant l’utilisation 
des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d’un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Caisse à outils
2.	 Tapis antidérapant
3.	 Servante d’atelier
4.	 Bouton de porte
5.	 Roulette avec frein
6.	 Roulette
7.	 Barre de verrouillage de la servante d’atelier
8.	 Étage intermédiaire
9.	 Rangement pour petites pièces
10.	 Barre de verrouillage de la caisse à outils

3.	 Fournitures

•	 Servante d’atelier (3)		  1 x
•	 Caisse à outils (1)			   1 x
•	 Tapis antidérapant (2)		  1 x
•	 Bouton de porte (4)			  1 x
•	 Roulette avec frein (5)		  1 x
•	 Roulettes (6)			   3 x
•	 Barre de verrouillage de la servante	   

d’atelier				   1 x
•	 Étage intermédiaire			  1 x
•	 Rangement pour petites pièces		 1 x
•	 Barre de verrouillage de la caisse  

à outils				    1 x
•	 Clé plate (A)			   1 x
•	 Vis M6 (B)			   7 x
•	 Rondelle plate M6 (C)		  7 x
•	 Écrou à tête hexagonale M6 (D)	 5 x
•	 Vis M4 (E)			   1 x
•	 Équerre de protection en métal	(F)	 2 x
•	 Notice d’utilisation			   1 x

4.	 Utilisation conforme

Le chariot est conçu exclusivement pour le stockage 
des outils d’une charge maximale de 100 kg. Il est uni-
quement adapté pour un usage privé en intérieur, et 
pas pour une utilisation commerciale.

1.	 Introduction

Fabricant :

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est 
pas responsable des dommages survenus ou générés 
sur l’appareil en cas de :
•	 Manipulation incorrecte,
•	 Inobservation de la notice d‘utilisation
•	 Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
•	 utilisation non conforme.

Nous vous recommandons :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant 
le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les 
possibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec l’appareil 
et sur la façon d’éviter les dangers, d’économiser les 
coûts de réparation, de réduire les périodes d’arrêt et 
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de l’appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement de l’ap-
pareil en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en 
plastique à l’abri de la poussière et de l’humidité près 
de l’appareil. Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le 
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées à l’utilisation de l’appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées 
à travailler avec l’appareil. Respecter la limite d’âge 
minimum requis.
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•	 Consigne d’avertissement : Effectuer l’installation et 
le déplacement uniquement sur un sol solide et plan. 
Le chariot peut devenir instable et se renverser s’il 
est placé ou poussé sur un sol incliné.

•	 Bloquez toujours les roulettes pivotantes après que 
le chariot a été poussé vers l’endroit souhaité afin 
d’éviter une dérive du chariot.

•	 N’apportez aucune modification au chariot. Par 
exemple, ne soudez pas de barre externe et ne pla-
cez aucun appareil électrique sur le chariot.

•	 Ne fixez pas ou ne montez pas le chariot sur un véhi-
cule. Ne tirez pas le chariot avec un véhicule.

•	 Utilisez uniquement des pièces de rechange et ac-
cessoires d’origine. 

Respectez toutes les consignes de sécurité. Si vous 
n’observez pas les consignes de sécurité, vous vous 
mettez en danger, vous et les autres. 

6.	 Caractéristiques techniques

Totales 525 x 280 x 1045 mm

Servante d’atelier 525 x 280 x 630 mm

Caisse à outils 450 x 240 x 325 mm

Tiroir de la servante d’atelier
Charge de transport

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Tiroir de la caisse à outils
Charge de transport

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Poids de la servante d’atelier 
sans outil 11,3 kg

Poids de la caisse à outils 
sans outil 7,1 kg

Poids total sans outil 26,9 kg

Capacité de charge max. 100 kg

Sous réserve de modifications techniques !

7.	 Avant la mise en service

Vérifiez que la servante d’atelier ne présente aucun 
dommage dû au transport. Signalez immédiatement 
tout dommage au transporteur qui a livré la servante 
d’atelier.

•	 Ouvrez l’emballage et sortez délicatement la ser-
vante d’atelier.

•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.

Utilisez le chariot uniquement selon la description dans 
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est considé-
rée comme non conforme et peut entraîner des dégâts 
matériels ou des blessures. Le chariot n’est pas un 
jouet.
Le fabricant ou le revendeur décline toute responsa-
bilité quant aux dommages dus à une utilisation non 
conforme ou à une fausse manipulation.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont pas 
été conçus pour être utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons 
aucune garantie lorsque l’appareil est utilisé à des fins 
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de 
toute utilisation de la même nature.

5.	 Consignes de sécurité

Risque de blessures !
L’utilisation non conforme du chariot augmente le 
risque de blessures.
•	 Contrôlez le chariot avant chaque utilisation. N’utili-

sez pas le chariot s’il est endommagé.
•	 Utilisez le chariot uniquement en le poussant vers 

un autre endroit. Ne tirez pas le chariot afin d’éviter 
les blessures.

•	 Lors de l’installation, veillez à que la servante d’ate-
lier soit stable.

•	 Ne montez pas ou ne vous asseyez pas sur le cha-
riot.

•	 Fermez et verrouillez tous les tiroirs avant de pous-
ser le chariot. Les tiroirs peuvent sinon s’ouvrir pen-
dant le déplacement, ce qui rend le chariot instable.

•	 Rangez la caisse à outils dans la servante d’atelier 
avant de pousser ou de déplacer celle-ci. La caisse 
à outils risque de tomber en cas de vibrations ou 
d’inclinaison lorsque vous poussez la servante.

•	 Ne surchargez pas les tiroirs du chariot.
•	 Tenez le chariot éloigné des enfants. Ne laissez pas 

les enfants sans surveillance à proximité du chariot.
•	 Pendant le montage du chariot, éloignez les enfants. 

Les vis et les autres petites pièces font partie de ce 
produit. Elles peuvent entraîner une asphyxie si 
elles sont ingérées ou inhalées.

•	 Lorsqu’il est entièrement chargé, le chariot est très 
lourd. Il existe un risque de renversement lors de 
l’ouverture incorrecte. N’ouvrez jamais plusieurs ti-
roirs en même temps.

•	 Ne montez pas le chariot sur un élément mobile pour 
éviter tout renversement.
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Montage du tapis antidérapant (fig. 7)
Placez à présent le tapis antidérapant (2) sur la ser-
vante d’atelier (3) et posez-y la boîte à outils (1) 
Verrouillage de la servante d’atelier (3) et de la 
boîte à outils (1) (fig. 8)
Les barres de verrouillage (7 et 10) permettent de ver-
rouiller la servante d’atelier (3) et la caisse à outils (1) 
avec un cadenas (non fourni).

Servante d’atelier (3)  : Accrochez la barre de ver-
rouillage (7) au niveau de la cloison inférieure de la 
servante (3) et verrouillez-la avec un cadenas (non 
fourni).

Caisse à outils (1)  : Accrochez la barre de verrouil-
lage (10) dans la rainure de la caisse à outils (1) pré-
vue à cet effet et verrouillez-la avec un cadenas (non 
fourni).

Utilisation du détecteur de tension (200 à 250 V ~)
Pour déterminer le courant alternatif.
Les tensions indiquées sur le détecteur de tension sont 
des tensions nominales.

m ATTENTION ! Danger de mort par électrocution !
•	 Utilisez le détecteur de tension uniquement pour 

contrôler la tension.
•	 Utilisez uniquement le détecteur de tension pour 

mesurer des tensions situées dans une plage de 
200 à 250 V ~.

•	 N’utilisez pas votre détecteur de tension s’il est dé-
fectueux, qu’il ne fonctionne pas correctement ou 
n’offre pas la sécurité requise.

•	 N’utilisez le détecteur de tension que dans des lieux 
secs.

•	 Il est interdit d’utiliser le détecteur de tension en cas 
de précipitations, qu’il s’agisse de rosée ou de pluie.

m ATTENTION  ! N’utilisez jamais le détecteur de 
tension comme tournevis sur des pièces de l’ins-
tallation sous tension.
Avant chaque utilisation :
1.	 Vérifiez que la gaine isolante du détecteur de ten-

sion est en bon état. N’utilisez pas de détecteur de 
tension endommagé.

2.	 Vérifiez le fonctionnement de la lampe néon du 
détecteur de tension sur une prise de courant rac-
cordée. Éliminez tout détecteur de tension endom-
magé ou défectueux.

•	 Vérifiez que la servante d’atelier et les accessoires 
n’ont pas été endommagés lors du transport.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.

m ATTENTION !
Le dispositif et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

8.	 Structure et commande

La servante d’atelier est montée en grande partie. 
Vous devez uniquement monter les roulettes, l’étage 
intermédiaire et le rangement pour petites pièces de la 
manière suivante :

Montage de l’étage intermédiaire (fig. 2 - 4)
•	 Montez le chariot sur une surface résistante aux 

rayures et de taille suffisante. Rembourrez le chariot 
avec le matériel d’emballage au besoin afin d’éviter 
les rayures sur la surface peinte.

•	 Retirez d’abord les deux équerres de protection en 
métal (11)

•	 Ouvrez la porte du servante d’atelier à l’aide d’un 
tournevis et retirez les vis de sécurité de transport 
sur la face inférieure du servante d’atelier (3). Re-
tirez maintenant la caisse à outils (1) du servante 
d’atelier (3).

•	 Dévissez les vis (B), les rondelles plates (C) et les 
écrous hexagonaux (D) avant de mettre l’étage in-
termédiaire (8) en position intermédiaire.

•	 Fixez l’étage intermédiaire (8) avec les vis (B), les 
rondelles plates (C) et les écrous hexagonaux (D).

Montage des roues (fig. 5)
•	 Retournez le chariot d’atelier et montez les roulettes 

de la manière suivante.
•	 Installez la roulette avec frein (5) et les roulettes (6) 

comme sur la fig. 4. Alignez les trous sur les rou-
lettes avec celles sur le chariot.

•	 Fixez les roulettes sur la partie inférieure de la ser-
vante à l’aide de la clé plate fournie (A).

•	 Placez ensuite la servante d’atelier sur les roues.

Montage du rangement pour petites pièces (fig. 6)
•	 Fixez le rangement pour petites pièces (9) avec les 

vis (B) et les rondelles plates.
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2.	 Stockage

m Attention !
Si vous conservez le chariot mouillé, de la rouille 
risque de se former. La fonctionnalité ou la capacité de 
charge du chariot peut alors être perturbée de manière 
durable et irréversible. 

•	 Protégez le chariot de l’humidité, des rayons directs 
du soleil et du gel.

•	 Conservez le chariot dans un lieu sec.
•	 Tenez le chariot éloigné des enfants.

Conservation du détecteur de tension
•	 N’exposez pas le détecteur de tension aux rayons 

directs du soleil.
•	 Si le détecteur de tension est utilisé conformément 

à la notice d’utilisation, aucune maintenance n’est 
nécessaire.

•	 Si le détecteur de tension ne fonctionne pas correc-
tement, envoyez-le au service après-vente qui se 
chargera de la réparation.

Informations de service
Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce 
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

10.	 Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment ! 

•	 Retirer les piles ou batteries amovibles usagées 
avant de déposer vos déchets électroniques dans 
un point de collecte ! L’élimination des piles et bat-
teries est réglementée par la loi allemande sur les 
piles.

m AVERTISSEMENT ! Ne pas voir la lampe néon ne 
signifie pas l’absence de tension.
Les facteurs suivants peuvent entraver la percep-
tion de la lampe néon :
•	 Éclairage défavorable, à la lumière du soleil par 

exemple
•	 Températures inférieures à -10 °C et supérieures à 

+50 °C
•	 Fréquences inférieures à 50 et supérieures à 500 Hz
•	 Dans des environnements défavorables, par 

exemple sur des échelles en bois, en présence de 
revêtement de sol isolant ou de réseaux électriques 
mal mis à la terre

Pour déterminer la présence d’un courant alterna-
tif, procédez comme suit :
1.	 Maintenez la pointe du détecteur de tension sur un 

contact de la conduite électrique et
2.	 Touchez l’autre extrémité du détecteur de tension 

avec l’un de vos doigts.

En présence de courant alternatif, la lampe néon s’al-
lume.

9.	 Nettoyage et entreposage

1.	 Nettoyage

Risque d’endommagement !
Si vous ne nettoyez pas le chariot correctement, vous 
risquez de l’endommager.
•	 N’utilisez pas de détergent agressif ou abrasif ni de 

détergent à base de solvant, d’acide ou de chlore.
•	 N’utilisez pas de brosses à poils en métal ou en 

nylon ou d’outils de nettoyage métalliques, comme 
les couteaux, des grattoirs durs ou des objets simi-
laires.

•	 Pour nettoyer le chariot, utilisez un détergent doux 
et un chiffon propre doux. Laissez sécher le chariot 
en entier après le nettoyage.

•	 Éliminez le lubrifiant et l’huile avec un détergent non 
inflammable.

Nettoyage du détecteur de tension
Si le détecteur de tension est encrassé pendant une 
utilisation normale, il ne peut être nettoyé qu’avec un 
chiffon humide et un nettoyant ménager. Aucun dé-
tergent agressif ne doit être utilisé pour le nettoyage.
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•	 Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

•	 Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-
reil usagé !

•	 Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

•	 Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
	- Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.)
	- Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 
tenu de les reprendre ou propose ce service.

	- Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

	- Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.

•	 En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, le 
fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-
sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant. 

•	 Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques 
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de 
l’Union européenne.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l‘uso.
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Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘utiliz-
zo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni 
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2.	 Descrizione dell’apparecchio

1.	 Cassetta degli attrezzi
2.	 Tappetino antiscivolo
3.	 Carrello portaoggetti da officina
4.	 Pomello della porta
5.	 Ruota orientabile con freno
6.	 Ruota orientabile
7.	 Barra di chiusura carello da officina
8.	 Ripiano intermedio
9.	 Scomparto per minuteria
10.	 Barra di chiusura cassetta degli attrezzi

3.	 Contenuto della fornitura

•	 Carrello da officina (3)		  1 x
•	 Cassetta degli attrezzi (1)		  1 x
•	 Tappetino antiscivolo (2)		  1 x
•	 Pomello della porta (4)		  1 x
•	 Ruota orientabile con freno (5)		 1 x
•	 Ruote orientabili (6)			  3 x
•	 Barra di chiusura carello da officina	 1 x
•	 Ripiano intermedio			   1 x
•	 Scomparto per minuteria		  1 x
•	 Barra di chiusura cassetta degli attrezzi	 1 x
•	 Chiave fissa (A)			   1 x
•	 Viti M6 (B)			   7 x
•	 Rondella di rasamento M6 (C)		  7 x
•	 Dado esagonale M6 (D)		  5 x
•	 Vite M4 (E)			   1 x
•	 Angolo di protezione in metallo (F)	 2 x
•	 Istruzioni per l‘uso			   1 x 

4.	 �Impiego conforme alla  
destinazione d‘uso

Il carrello è concepito esclusivamente per riporre uten-
sili con un peso massimo di 100 kg. È destinato esclu-
sivamente all’uso privato in ambienti interni e non è 
adatto all‘impiego in ambito industriale.

1.	 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilità per prodotti difettosi, il produttore del pre-
sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-
chio in questione o derivanti da esso in caso di:
•	 manipolazione impropria,
•	 mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
•	 riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato,
•	 montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali,
•	 utilizzo non conforme.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l’apparecchio di sfruttare le sue possibilità d’im-
piego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘apparecchio in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività e aumentare l‘affidabilità e la durata di vita 
dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 
presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘appa-
recchio.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidità in una copertina 
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che 
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono 
state informate dei rischi a esso associati. L‘età minima 
richiesta per gli operatori deve essere assolutamente 
rispettata.
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•	 Avvertenza: Posizionare e spostare solo su un suo-
lo stabile e piano. Il carrello può diventare instabile 
e ribaltarsi se viene collocato o spinto su un suolo 
inclinato.

•	 Bloccare sempre le ruote girevoli dopo che il carrello 
è stato spinto nel luogo desiderato per evitare che 
si sposti.

•	 Non apportare modifiche al carrello. Non saldare, ad 
esempio, sbarre esterne e non applicare dispositivi 
elettrici al carrello.

•	 Non fissare o montare il carrello su un veicolo. Non 
trainare il carrello con un veicolo.

•	 Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e acces-
sori originali. 

Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza. L‘inosser-
vanza delle indicazioni di sicurezza comporta il rischio 
di mettere in pericolo se stessi e gli altri. 

6.	 Dati tecnici

Totale 525 x 280 x 1045 mm

Carrello portaoggetti da 
officina 525 x 280 x 630 mm

Cassetta degli attrezzi 450 x 240 x 325 mm

Cassetto del carrello da 
officina
Capacità di carico

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Cassetto della cassetta 
degli attrezzi
Capacità di carico

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Peso carrello da officina 
senza attrezzi 11,3 kg

Peso cassetta degli 
attrezzi senza attrezzi 7,1 kg

Peso totale con attrezzi 26,9 kg

Portata max. 100 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Utilizzare il carrello solo nel modo descritto in queste 
istruzioni per l’uso. Ogni utilizzo diverso è da conside-
rarsi come non conforme alla destinazione d‘uso e può 
comportare danni materiali o addirittura lesioni fisiche. 
Il carrello non è un giocattolo.
Il produttore o il rivenditore non si assumono alcuna re-
sponsabilità per danni derivanti da un utilizzo improprio 
o non conforme alla destinazione d‘uso.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono 
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilità se l‘appa-
recchio è impiegato nel quadro di un‘attività commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5.	 Indicazioni di sicurezza

Pericolo di lesioni!
L‘uso improprio del carrello comporta un elevato ri-
schio di lesioni.
•	 Controllare il carrello prima di ogni uso. Non utilizza-

re il carrello se è danneggiato.
•	 Spostare il carrello in un altro posto solo spingendo-

lo. Non tirare il carrello per evitare lesioni
•	 Durante l’installazione assicurarsi sempre che il car-

rello da officina sia stabile.
•	 Non salire o posizionarsi sul carrello.
•	 Chiudere e bloccare tutti i cassetti prima di spingere 

il carrello. Altrimenti, i cassetti potrebbero aprirsi du-
rante lo spostamento e rendere instabile il carrello.

•	 Riporre la cassetta degli attrezzi nel carrello da of-
ficina prima di spingerlo o trasportarlo. La cassetta 
degli attrezzi può cadere a causa delle vibrazioni 
o della posizione inclinata quando il carello viene 
spinto.

•	 Non sovraccaricare i cassetti del carrello.
•	 Tenere il carrello fuori dalla portata dei bambini. Non 

lasciare bambini incustoditi nelle vicinanze del car-
rello.

•	 Tenere lontano i bambini durante il montaggio del 
carrello. Questo prodotto include viti e altri piccoli 
pezzi. Potrebbero causare soffocamento se ingeriti 
o inalati.

•	 Il carrello, quando è pieno, è molto pesante. In caso 
di apertura impropria, sussiste il pericolo di ribalta-
mento. Non aprire mai più di un cassetto alla volta.

•	 Non montare il carrello su un oggetto mobile per evi-
tare che si ribalti.
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Montaggio delle ruote (Fig. 5)
•	 Girare il carrello portaoggetti da officina e montare 

le ruote nel modo seguente.
•	 Posizionare la ruota orientabile con freno (5) e le 

ruote orientabili (6) come riportato nella Fig. 4. Fare 
combaciare i fori sulle ruote con i fori sul carrello.

•	 Fissare le ruote orientabili alla parte inferiore del 
carrello usando la chiave aperta (A) in dotazione.

•	 Appoggiare poi il carrello da officina sulle sue ruote.

Montaggio scomparto per minuteria (Fig. 6)
•	 Fisare lo scomparto per minuteria (9) con la vite (B) 

e la rondella di rasamento.

Montaggio del tappetino antiscivolo (Fig. 7)
Ora mettere il tappetino (2) sul carrello da officina (3) e 
appoggiarci sopra la cassetta degli attrezzi (1) 

Chiusura a chiave del carrello da officina (3) e della 
cassetta degli attrezzi (1) (Fig. 8)
Il carrello da officina (3) e la cassetta degli attrezzi (1) 
possono essere chiusi a chiave per mezzo delle barre 
di bloccaggio (7 & 10) e di un lucchetto (non contenu-
to nella fornitura).

Carrello da officina (3): Agganciare la barra di chiu-
sura (7) al fondo del carrello dell’officina (3) e chiuder-
la con un lucchetto (non contenuto nella fornitura).

Cassetta degli attrezzi (1): Agganciare la barra di 
chiusura (10) nella scanalatura prevista sulla cassetta 
degli attrezzi (1) e bloccarla con una serratura (non in-
clusa nella fornitura).

Uso del tester di tensione (da 200 a 250 V ~)
Per rilevare la tensione alternata.
Le tensioni indicate sul tester di tensione sono tensioni 
nominali.

m ATTENZIONE! Pericolo di morte a causa di sca-
rica elettrica!
•	 Usare il tester di tensione esclusivamente per con-

trollare la tensione.
•	 Utilizzare il tester di tensione solo per l’intervallo di 

tensione da 200 a 250 volt ~.
•	 Non utilizzare tester di tensione difettosi la cui fun-

zione e/o sicurezza è evidentemente compromessa.
•	 Utilizzare il tester di tensione solo all’asciutto.
•	 Il tester di tensione non deve essere utilizzato se 

esposto a precipitazioni, ad es. rugiada o pioggia.

7.	 Prima della messa in funzione

Controllare che il carrello da officina non abbia subito 
danni durante il trasporto. Segnalare immediatamente 
eventuali danni al corriere che ha consegnato il carrello 
da officina.

•	 Aprire l’imballaggio ed estrarre con cautela il carello 
da officina.

•	 Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le 
staffe di sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se 
presenti).

•	 Controllare se il contenuto della fornitura è comple-
to.

•	 Controllare il carrello da officina e gli accessori per 
rilevare l’eventuale presenza di danni dovuti al tra-
sporto.

•	 Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

m ATTENZIONE!
Il dispositivo e il materiale d‘imballaggio non sono 
giocattoli per bambini! I bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

8.	 Montaggio e utilizzo

Il carrello portaoggetti da officina è per lo più già 
montato; occorre soltanto montare le ruote, il ripiano 
intermedio e lo scomparto per la minuteria nel modo 
seguente:

Montaggio del ripiano intermedio (Fig. 2 - 4)
•	 Montare il carrello su una superficie sufficientemen-

te ampia e antigraffio. All’occorrenza, imbottire il 
carrello con del materiale di imballaggio per evitare 
di graffiare la superficie verniciata.

•	 Rimuovere prima i due angoli di protezione in me-
tallo (11)

•	 Aprire con un cacciavite lo sportello del carrello 
portautensili e rimuovere le viti di sicurezza per il 
trasporto sul lato inferiore del carrello (3). A questo 
punto estrarre la cassetta degli attrezzi (1) dal car-
rello (3).

•	 Svitare le viti (B), le rondelle di rasamento (C) e i 
dadi esagonali (D) e inserire il ripiano intermedio (8) 
al centro.

•	 Fissare di nuovo il ripiano intermedio (8) con le viti (B), 
le rondelle di rasamento (C) e i dadi esagonali (D).
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Pulizia del tester di tensione
Se il voltmetro è sporco durante il normale funziona-
mento, può essere pulito solo con panno umido e con 
detergente di normale uso domestico. Non usare de-
tergenti aggressivi per la pulizia.

2.	 Stoccaggio

m Attenzione!
Se si conserva il carrello a contatto con l’umidità, può 
formarsi la ruggine. Ciò può compromettere la funzio-
nalità o la capacità di carico del carrello in modo per-
manente e irreparabile. 

•	 Proteggere il carrello dall’umidità, dalla luce diretta 
del sole e dalla ruggine.

•	 Conservare il carrello in un luogo asciutto.
•	 Tenere il carrello fuori dalla portata dei bambini

Conservazione del tester di tensione
•	 Non esporre il voltmetro alla luce solare diretta.
•	 Se si utilizza il voltmetro nel rispetto delle istruzioni 

per l‘uso, non è necessaria alcuna manutenzione.
•	 Qualora dovesse capitare che il voltmetro non fun-

zioni, inviarlo al reparto di assistenza, che ne ese-
guirà la riparazione.

Informazioni sulle riparazioni
I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

10.	 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 �Il materiale d’imballaggio è ricicla-
bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non 
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono 
essere trattati e smaltiti in modo separato! 

•	 Le batterie o gli accumulatori usati non integrati nel 
dispositivo usato devono essere rimossi prima della 
consegna! Il loro smaltimento è regolato dalla legge 
sulle batterie.

m ATTENZIONE! Non utilizzare mai il tester di ten-
sione come cacciavite su parti dell’impianto sotto 
tensione.
Prima di ogni utilizzo:
1.	 Controllare che la guaina isolante del tester di ten-

sione non sia danneggiata. Non utilizzare il tester 
di tensione se danneggiato.

2.	 Verificare il funzionamento della spia luminosa del 
tester di tensione su una presa di corrente colle-
gata. Smaltire i tester di tensione danneggiati o 
malfunzionanti.

m AVVISO! La mancata percezione dell’indicatore 
luminoso non garantisce l’assenza di tensione.
I seguenti fattori possono influenzare la percettibi-
lità dell’indicatore luminoso:
•	 Condizioni di luce sfavorevoli, per es. la luce del sole
•	 Temperature al di fuori dell’intervallo da -10 °C a  

+50 °C
•	 Frequenze al di fuori dell’intervallo da 50 a 500 Hz
•	 Luoghi sfavorevoli come ad es. scale di legno, rive-

stimenti del pavimento isolanti e reti a corrente alter-
nata non collegate a terra durante il funzionamento

Per determinare la presenza di tensione AC, ese-
guire i seguenti passi:
1.	 Tenere la punta del tester di tensione contro un 

contatto della linea elettrica e
2.	 Tocca l’altra estremità del tester di tensione con 

un dito.

Se è presente tensione AC, la spia luminosa si accen-
de.

9.	 Pulizia e stoccaggio

1.	 Pulizia

Pericolo di danni!
Se non si pulisce correttamente il carrello, è possibile 
che si danneggi.
•	 Non usare detergenti aggressivi o abrasivi e non 

usare detergenti a base di solventi, acidi o cloro.
•	 Non utilizzare spazzole con setole di metallo o 

nylon, utensili per la pulizia affilati o metallici come 
coltelli, spatole dure o simili.

•	 Per pulire il carrello, utilizzare un detergente deli-
cato e un panno morbido e pulito. Fare asciugare il 
carrello completamente dopo la pulizia.

•	 Rimuovere lubrificanti e oli con un detergente non 
infiammabile.
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•	 I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

•	 L’utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 
al dispositivo usato da smaltire!

•	 Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica 
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono 
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

•	 I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
	- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico 

(ad es. depositi comunali)
	- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 
ritiro o lo offra in modo volontario.

	- È possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici 
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure 
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

	- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso 
il rispettivo servizio clienti.

•	 In caso di consegna da parte del produttore di un 
nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 
quest’ultimo può richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale 
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti 
del produttore. 

•	 Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e 
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi 
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

WAARSCHUWING - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de gebruikshandleiding 
worden gelezen.
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De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften 
van uw land moet u de algemeen erkende technische 
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2.	 Beschrijving van het apparaat

1.	 Gereedschapskist
2.	 Anti-slipmat
3.	 Werkplaatswagen
4.	 Deurknop
5.	 Zwenkwiel met rem
6.	 Zwenkwiel
7.	 Vergrendelingsstang gereedschapswagen
8.	 Tussenvloer
9.	 Vak voor kleine delen
10.	 Vergrendelingsstang gereedschapskist

3.	 Inhoud van de levering

•	 Werkplaatswagen (3)		  1 x
•	 Gereedschapskist (1)		  1 x 
•	 Anti-slipmat (2)			   1 x
•	 Deurknop (4)			   1 x
•	 Zwenkwielen met rem (5)		  1 x
•	 Zwenkwielen (6)			   3 x
•	 Vergrendelingsstang  

gereedschapswagen		  1 x
•	 Tussenvloer			   1 x
•	 Vak voor kleine delen		  1 x
•	 Vergrendelingsstang gereedschapskist	 1 x
•	 Steeksleutel (A)			   1 x
•	 Schroeven M6 (B)			   7 x
•	 Volgring M6 (C)			   7 x
•	 Zeskantmoer M6 (D)		  5 x
•	 Schroef M4 (E)			   1 x
•	 Metalen beschermhoek (F)		  2 x
•	 Gebruikshandleiding		  1 x

4.	 Beoogd gebruik

De wagen is uitsluitend bestemd voor de opslag van 
gereedschap met een maximale last van 100 kg. Het 
is uitsluitend geschikt voor particulier gebruik binnens-
huis en niet geschikt voor commercieel gebruik.

1.	 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 
apparaat ontstaan bij:
•	 ondeskundige behandeling,
•	 veronachtzaming van de instructies voor de bedie-

ning,
•	 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
•	 inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen
•	 Dat niet conform de voorschriften is.

Let op:
Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de 
complete tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te 
benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en 
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de 
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking 
van het apparaat geldende voorschriften van uw land 
in acht nemen.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een 
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden 
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.
Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die 
voor het gebruik van het apparaat geïnstrueerd en over 
de daarmee verbonden gevaren geïnformeerd zijn. 
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•	 Waarschuwing: Alleen opstellen en verplaatsen op 
een stevige, vlakke ondergrond. De wagen kan in-
stabiel worden en omvallen, als deze wordt opgesla-
gen of wordt verschoven op een hellend oppervlak.

•	 Blokkeer altijd de draaibare wielen nadat de wagen 
naar de gewenste locatie is verschoven om een 
wegrollen van de wagen te vermijden.

•	 Breng geen veranderingen aan de wagen aan. Las 
bijvoorbeeld geen externe stangen vast en breng 
geen elektrische apparatuur aan op de wagen.

•	 Bevestig of monteer de wagen niet aan een voertuig. 
Trek de wagen niet met een voertuig.

•	 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en 
accessoires. 

Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht. Als u de 
veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt, brengt u 
zichzelf en anderen in gevaar. 

6.	 Technische gegevens

Totaal 525 x 280 x 1045 mm

Werkplaatswagen 525 x 280 x 630 mm

Gereedschapskist 450 x 240 x 325 mm

Gereedschapswagen 
grote lade
Draagvermogen

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Gereedschapskist grote 
lade
Draagvermogen

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Gewicht werkplaatswagen 
zonder gereedschap 11,3 kg

Gewicht gereedschapskist 
zonder gereedschap 7,1 kg

Gewicht totaal met 
gereedschap 26,9 kg

Max. Draagvermogen 100 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Gebruik de wagen uitsluitend zoals in deze gebruiks-
handleiding beschreven. Ieder ander gebruik geldt als 
onbeoogd gebruik en kan materiële schade of zelfs li-
chamelijk letsel tot gevolg hebben. De wagen is geen 
speelgoed.
De fabrikant of dealer kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor schade, die door gebruik of onjuist gebruik 
ontstaat.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5.	 Veiligheidsvoorschriften

Gevaar voor letsel!
Er bestaat een verhoogd gevaar voor verwonding bij 
ondeskundig gebruik van de wagen.
•	 Controleer de wagen voor elk gebruik. Gebruik de 

wagen niet als deze beschadigd is.
•	 Verplaats de wagen uitsluitend door te schuiven 

naar een andere locatie. Trek de wagen niet, om let-
sel te vermijden.

•	 Let bij het opstellen altijd op een stabiele stand van 
het de werkplaatswagen.

•	 Klim of leg niet op de wagen.
•	 Sluit en vergrendel alle laders, voordat u de wagen 

gaat verschuiven. De lades kunnen anders bij het 
schuiven openen, zodat de wagen instabiel wordt.

•	 Berg de gereedschapskist op in de gereedschaps-
wagen, voordat u deze verschuift of transporteert. 
De gereedschapskist kan door trillingen of schuin 
staan verschuiven en vallen.

•	 Zorg dat de lades van de wagen niet overbelast wor-
den.

•	 Houd de wagen uit de buurt van kinderen. Laat 
kinderen in de nabijheid van de wagen niet zonder 
toezicht.

•	 Houd kinderen tijdens de montage uit de buurt van 
de wagen. Bij dit product horen schroeven en an-
dere kleine onderdelen. Deze kunnen tot verstikking 
leiden als ze worden ingeslikt of worden ingeademd.

•	 De wagen is bij volle belasting zeer zwaar. Bij on-
deskundig openen bestaat gevaar voor kantelen. 
Open nooit meerdere lades gelijktijdig.

•	 Monteer de wagen niet op een bewegende voorwerp 
om kantelen te vermijden.
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Montage wielen (afb. 5)
•	 Draai de werkplaatswagen om en monteer de wielen 

als volgt.
•	 Plaats de zwenkwielen met rem (5) en zwenkwielen 

(6), zoals beschreven in afb. 4. Lijn de gaten in de 
wielen uit met de gaten op de wagen.

•	 Bevestig de wielen met behulp van de meegelever-
de steeksleutel (A) aan de onderzijde van de wagen.     

•	 Plaats de werkplaatswagen vervolgens op de wielen.

Montage vak voor kleine delen (afb. 6)
•	 Bevestig het vak voor kleine delen (9) met de 

schroeven (B) en de volgringen.

Montage anti-slipmat (afb. 7)
Plaats nu de anti-slipmat (2) op de werkplaatswagen 
(3) en plaats daarop de gereedschapskist (1) 

Werkplaatswagen (3) en de gereedschapskist (1) 
vergrendelen (afb. 8)
De werkplaatswagen (3) en de gereedschapskist (1) 
kunnen door middel van de vergrendelingsstang (7 & 
10) en een slot (niet bij de levering inbegrepen) ver-
grendelen.

Werkplaatswagen (3): Vergrendelingsstang (7) op 
bodem van de werkplaatswagen (3) inhangen en met 
een slot (niet bij de levering inbegrepen) vergrendelen.

Gereedschapskist (1): Vergrendelingsstang (10) in 
de daarvoor aanwezige groef van de gereedschaps-
kist (1) inhangen en met een slot (niet bij de levering in-
begrepen) vergrendelen.

Bediening spanningstester (200 tot 250 V ~)
Voor het controleren van de wisselspanning.
De op de spanningstester aangegeven spanningen zijn 
nominale spanningen.

m LET OP! Levensgevaar door elektrische schok!
•	 De spanningstester alleen gebruiken voor het con-

troleren van de spanning.
•	 De spanningstester uitsluitend in het spanningsbe-

reik van 200 tot 250 volt ~ gebruiken.
•	 Defecte spanningstesters waarvan de werking en/

of de veiligheid duidelijk is aangetast, mogen niet 
worden gebruikt.

•	 De spanningstester alleen gebruiken in een droge 
omgeving.

•	 De spanningstester mag niet worden gebruikt onder 
invloed van neerslag, bijv. dauw of regen.

7.	 Voor de ingebruikname

Controleer de gereedschapswagen op transportscha-
de. Meld eventuele schade direct bij het transportbe-
drijf die de gereedschapswagen heeft bezorgd.

•	 Open de verpakking en verwijder voorzichtig de ge-
reedschapswagen.

•	 Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

•	 Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	 Controleer de werkplaatswagen en de bijbehorende 

delen op transportschade.
•	 Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-

strijken van de garantietijd.

m LET OP!
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! 
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

8.	 Montage en bediening

De werkplaatswagen is grotendeels gemonteerd, u 
hoeft alleen maar de wielen, de tussenbodem en het 
vak voor kleine delen als volgt te monteren:

Montage tussenbodem (afb. 2 - 4)
•	 Monteer de wagen op een voldoende groot en kras-

bestendig oppervlak. Bescherm de wagen indien 
nodig met het verpakkingsmateriaal om eventuele 
krassen van het geverfde oppervlak te vermijden.

•	 Verwijder eerst de beide metalen beschermhoeken 
(11)

•	 Open de deur van de werkplaatswagen met een 
schroevendraaier en verwijder de transportveilig-
heidsschroeven aan de onderzijde van de werk-
plaatswagen (3). Verwijder nu de gereedschapskist 
(1) van de werkplaatswagen (3).

•	 Draai de schroeven (B), volgringen (C) en zeskant-
moeren (D) eruit en plaats de tussenbodem (8) in de 
middelste positie.

•	 Bevestig de tussenbodem (8) weer met de schroe-
ven (B), volgringen (C) en zeskantmoeren (D).
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•	 Gebruik voor het reinigen van de wagen een mild 
reinigingsmiddel en een zachte, schone doek. Laat 
de wagen na het reinigen volledig drogen.

•	 Verwijder het smeermiddel en de olie met een niet 
ontvlambaar reinigingsmiddel.

Reiniging spanningstester
Als de spanningstester tijdens normaal gebruik vuil 
wordt, mag deze alleen worden gereinigd met een 
vochtige doek en een huishoudelijk reinigingsmiddel. 
Agressieve oplosmiddelen mogen niet worden gebruikt 
voor de reiniging.

2.	 Opslag

m Let op!
Als de wagen in een vochtige ruimte wordt bewaard, 
kan er roest ontstaan. Hierdoor kan de werking of het 
draagvermogen van de wagen permanent en onher-
stelbaar beschadigd raken. 

•	 Bescherm de wagen tegen vocht, direct zonlicht en 
vorst.

•	 Bewaar de wagen op een droge locatie.
•	 Houd de wagen uit de buurt van kinderen

Bewaren van de spanningstester
•	 De spanningstester mag niet worden blootgesteld 

aan direct zonlicht.
•	 Als de spanningstester in overeenstemming met de 

gebruikshandleiding wordt gebruikt, is er geen on-
derhoud noodzakelijk.

•	 Als de spanningstester niet correct functioneert, 
stuurt u deze naar de serviceafdeling voor reparatie.

Service-informatie
Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor 
de QR code op de voorpagina.

10.	 Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

 �De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Verpakkingen milieu-
vriendelijk afvoeren.

m LET OP! De spanningstester nooit als schroe-
vendraaier gebruiken bij installatieonderdelen die 
onder spanning staan.
Voor elke toepassing:
1.	 Isolatiebekleding van de spanningstester op be-

schadigingen controleren. Beschadigde span-
ningstester niet gebruiken.

2.	 Werking van het gloeilampje van de spanningstes-
ter op een aangesloten stopcontact controleren. 
Gooi een beschadigde of slecht functionerende 
spanningstester weg.

m WAARSCHUWING! Het waarnemen van de lich-
tindicator garandeert niet dat er geen sprake is van 
spanning.
Door de volgende factoren kan het waarnemen van 
de lichtindicator nadelig worden beïnvloed:
•	 Ongunstige lichtomstandigheden, bijv. bij zonlicht
•	 Temperaturen buiten het bereik van -10 °C tot +50 

°C
•	 Frequenties buiten het bereik van 50 tot 500 Hz
•	 Ongunstige locaties zoals op houten trapladders, 

isolerende vloerbedekkingen en in niet bedrijfsmatig 
geaarde wisselstroomnetten

Om vast te stellen of er sprake is van wisselspan-
ning, moeten de volgende stappen worden uitge-
voerd:
1.	 Houd het uiteinde van de spanningstester tegen 

een contact van de elektraleiding en
2.	 raak het andere einde van de spanningstester aan 

met een vinger.

Als er sprake is van wisselspanning, brandt het gloei-
lampje.

9.	 Reiniging en opslag

1.	 Reiniging

Risico op materiële schade!
Als u de wagen niet conform de voorschriften reinigt, 
kunt u deze beschadigden.
•	 Gebruik geen agressieve, schurende reinigingsmid-

delen en geen reinigingsmiddelen op basis van op-
losmiddelen, zuur of chloor.

•	 Gebruik geen borstels met metaal of nylonborstels, 
geen scherpe of metaalhoudende reinigingshulp-
middelen als messen, harde spatels of dergelijke.
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•	 Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
ïnstalleerd en verkocht en die onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishoude-
lijke afval, maar moeten worden ingezameld 
resp. gescheiden worden afgevoerd! 

•	 Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten voor 
het afvoeren worden verwijderd! Het afvoeren hier-
van is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

•	 Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na 
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

•	 De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 
te voeren afgedankte apparaat!

•	 Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden 
gegooid.

•	 Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden 
ingeleverd:
	- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten 

(bijv. gemeentewerven)
	- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze 
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

	- Tot drie afgedankte elektronische apparaten 
per apparaattype, met een randlengte van niet 
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, 
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

	- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

•	 Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de 
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen 
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de 
klantenservice van de fabrikant. 
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Explicación de los símbolos en el aparato

Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.
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Además de las indicaciones de seguridad incluidas en 
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su país, deberán obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas 
para el funcionamiento de máquinas de estructura si-
milar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o daños que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de 
seguridad.

2.	 Descripción del aparato

1.	 Caja de herramientas
2.	 Estera antideslizamiento
3.	 Carro-taller
4.	 Pomo de puerta
5.	 Ruedecilla orientable con freno
6.	 Ruedecilla orientable
7.	 Barra de bloqueo del carro de herramientas
8.	 Fondo intermedio
9.	 Cajón para piezas pequeñas
10.	 Barra de bloqueo de la caja de herramientas

3.	 Volumen de suministro

•	 Carro-taller (3)			   1 x
•	 Caja de herramientas (1)		  1 x
•	 Estera antideslizamiento (2)		  1 x
•	 Pomo de puerta (4)			  1 x
•	 Ruedecilla orientable con freno (5)	 1 x
•	 Ruedecillas orientables (6)		  3 x
•	 Barra de bloqueo del carro de	   

herramientas 			   1 x
•	 Fondo intermedio			   1 x
•	 Cajón para piezas pequeñas		  1 x
•	 Barra de bloqueo de la caja de 	  

herramientas			   1 x
•	 Llave de boca (A)			   1 x
•	 Tornillos M6 (B)			   7 x
•	 Arandela M6 (C)			   7 x
•	 Tuerca hexagonal M6 (D)		  5 x
•	 Tornillo M4 (E)			   1 x
•	 Ángulo protector metálico (F)		  2 x
•	 Manual de instrucciones		  1 x

1.	 Introducción

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lación alemana de responsabilidad sobre productos, 
no se hace responsable de los daños originados en 
este aparato o causados por éste en los siguientes 
casos:
•	 manejo incorrecto,
•	 inobservancia de las instrucciones de servicio,
•	 reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
•	 montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
•	 empleo no conforme al previsto.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato 
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cómo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y cómo puede evitar 
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los 
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida 
útil del aparato.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 
manual de instrucciones, deberá observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su país para el 
funcionamiento del aparato.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de 
plástico, protegido del polvo y de la humedad, con el 
aparato. Este deberá leerse y observarse con atención 
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.
En el aparato solo deben trabajar personas instruidas 
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este 
conlleva. Debe respetarse la edad laboral mínima.



www.scheppach.com38 | ES

Estas conllevan riesgo de asfixia en caso de tragar-
se o aspirarse.

•	 Cuando está completamente lleno, el carro es muy 
pesado. En caso de abrirse incorrectamente, existe 
riesgo de vuelco. No abra nunca varios cajones al 
mismo tiempo.

•	 No monte el carro sobre un objeto movible con el fin 
de evitar que se bascule.

•	 Indicación de advertencia: Colocar y desplazar 
únicamente sobre una superficie firme y plana. El 
carro puede volverse inestable y volcarse, en caso 
de conservarse o empujarse sobre una superficie 
inclinada.

•	 Bloquee siempre las ruedas giratorias cuando se 
haya empujado el carro hasta el lugar deseado para 
evitar que el carro salga rodando.

•	 No efectúe ningún tipo de modificación en el carro. 
Por ejemplo, no suelde ninguna barra externa ni co-
loque ningún tipo de aparato eléctrico en el carro.

•	 No sujete ni monte el carro en un vehículo. No tire 
del carro con un vehículo.

•	 Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios 
originales. 

Respete todas las indicaciones de seguridad. Si no 
respeta las indicaciones de seguridad, se pondrá en 
peligro a Ud. y a otras personas. 

6.	 Datos técnicos

Total 525 x 280 x 1045 mm

Carro-taller 525 x 280 x 630 mm
Caja de herramientas 450 x 240 x 325 mm
Cajón del carro de 
herramientas
Carga

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Cajón de la caja de 
herramientas
Carga

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Peso del carro de 
herramientas sin 
herramientas 11,3 kg

Peso de la caja de 
herramientas sin 
herramientas 7,1 kg
Peso total con herramientas 26,9 kg
Carga máx. 100 kg

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

4.	 Uso previsto

El carro está diseñado exclusivamente para la con-
servación de herramientas con una carga máxima de 
100 kg. Está destinado exclusivamente al uso privado 
en interiores y no es adecuado para aplicaciones co-
merciales.

Utilice el carro únicamente como se describe en este 
manual de instrucciones. Cualquier otro uso se consi-
dera no conforme al uso previsto y puede dar lugar a 
daños materiales o incluso a lesiones personales. El 
carro no es un juguete.
El fabricante o distribuidor comercial no acepta ningu-
na responsabilidad por daños causados por un uso no 
conforme a lo previsto o incorrecto.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados 
para usos comerciales, artesanales ni industriales. 
No concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza 
el aparato en empresas comerciales, artesanales o 
industriales, ni en actividades de características simi-
lares.

5.	 Indicaciones de seguridad

¡Peligro de lesión!
En caso de uso indebido del carro, existe riesgo ele-
vado de lesiones.
•	 Controle el carro antes de cada uso. No utilice el 

carro cuando esté dañado.
•	 Mueva únicamente el carro para empujarlo a otro 

lugar. Para evitar lesiones, no tire del carro
•	 Al efectuar la instalación, cuide siempre de que el ca-

rro de taller quede colocado en una posición segura.
•	 No se suba ni se coloque encima del carro.
•	 Cierre y bloquee todos los cajones antes de empu-

jar el carro. En caso contrario, los cajones pueden 
abrirse al empujar el carro, de modo que este se 
vuelva inestable.

•	 Guarde la caja de herramientas dentro de carro de 
herramientas antes de comenzar a mover o empujar 
este último. La caja de herramientas puede caerse 
por las vibraciones o por una posición inclinada al 
empujar.

•	 No sobrecargue los cajones del carro.
•	 Mantenga el carro alejado de los niños. No deje a 

niños desatendidos cerca del carro.
•	 Mantenga a los niños alejados del carro durante su 

montaje. Este producto incluye tornillos y otras pie-
zas pequeñas. 
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Montaje de las ruedas (fig. 5)
•	 Gire el carro-taller y monte las ruedas de la siguien-

te manera.
•	 Coloque la ruedecilla orientable con el freno (5) y 

las ruedecillas orientables (6) según se describe en 
la fig. 4. Alinee los orificios de las ruedas con los 
orificios del carro.

•	 Fije los rodillos con ayuda de la llave de boca (A) en 
el lado inferior del carro.

•	 Coloque el carro-taller a continuación sobre las rue-
das.

Montaje del cajón para piezas pequeñas (fig. 6)
•	 Sujete el cajón para piezas pequeñas (9) con los tor-

nillos (B) y las arandelas.

Montaje de la estera antideslizamiento (fig.7)
Coloque ahora la estera antideslizamiento (2) en el ca-
rro-taller (3) y coloque encima la caja de herramientas 
(1) 

Bloquee el carro-taller (3) y la caja de herramien-
tas (1) (fig. 8)
Tanto el carro-taller (3) como la caja de herramientas 
(1) se bloquean con las barras de bloqueo (7 y 10) y 
un candado (no incluido en el volumen de suministro).

Carro-taller (3): enganche la barra de bloqueo (7) en 
el suelo del carro-taller (3) y bloquéela con un canda-
do (no se incluye en el volumen de suministro).

Caja de herramientas (1): enganche la barra de blo-
queo (10) en la ranura prevista para ello de la caja de 
herramientas (1) y bloquéela con un candado (no se 
incluye en el volumen de suministro).

Manejo del comprobador de tensión  
(entre 200 y 250 V ~)
Para determinar la tensión alterna.
Las tensiones indicadas en el comprobador de tensión 
son tensiones nominales.

m ¡ATENCIÓN! ¡Peligro de muerte por descarga 
eléctrica!
•	 Utilice el comprobador de tensión únicamente para 

verificar la tensión.
•	 Utilice el comprobador de tensión únicamente en el 

rango de tensión de entre 200 y 250 V ~.
•	 No se deben utilizar comprobadores de tensión de-

fectuosos cuya función y/o seguridad se vean clara-
mente mermadas.

7.	 Antes de la puesta en marcha

Compruebe que el carro de herramientas no haya 
sufrido daños de transporte. Notifique de inmediato 
cualquier daño detectado a la empresa de transporte 
encargada de entregar el carro de herramientas.

•	 Abra el embalaje y extraiga el carro de herramientas 
con cuidado.

•	 Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

•	 Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	 Compruebe que no haya daños de transporte en el 

carro de herramientas y en los componentes de los 
accesorios.

•	 Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

m ¡ATENCIÓN!
¡El dispositivo y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! ¡Los niños no 
deben jugar con bolsas de plástico, láminas o pie-
zas pequeñas! ¡Existe peligro de atragantamiento 
y asfixia!

8.	 Estructura y manejo

El carro-taller está montado en su mayor parte; usted 
solo tiene que montar las ruedas, el fondo intermedio y 
el cajón para piezas pequeñas de la siguiente manera:

Montaje del fondo intermedio (figs. 2 - 4)
•	 Monte el carro sobre una superficie suficientemente 

grande y resistente a los rasguños. En caso necesa-
rio, acolchone el carro con el material de embalaje 
para evitar que la superficie pintada se arañe.

•	 Retire primero los dos ángulos protectores metáli-
cos (11)

•	 Utilizando un destornillador, abra la puerta del carro 
de herramientas y retire los tornillos de seguridad 
para el transporte ubicados en la parte inferior del 
carro de herramientas (3). Ahora saque la caja de 
herramientas (1) del carro de herramientas (3).

•	 Desenrosque los tornillos (B), arandelas (C) y tuer-
cas hexagonales (D) y coloque el fondo intermedio 
(8) en la posición central.

•	 Sujete el fondo intermedio (8) de nuevo con los tor-
nillos (B), las arandelas (C) y las tuercas hexago-
nales (D).
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•	 No utilice cepillos con cerdas de metal o de nailon 
ni utensilios de limpieza afilados o metálicos como 
cuchillas, espátulas duras o similares.

•	 Utilice un agente de limpieza suave y un paño limpio 
y suave para limpiar el carro. Deje que el carro se 
seque completamente después de la limpieza.

•	 Retire el lubricante y el aceite con un agente de lim-
pieza no inflamable.

Limpieza del comprobador de tensión
Si el detector de tensión se ensucia durante el uso 
normal, solo se puede limpiar con un paño húmedo y 
un limpiador doméstico. Los disolventes agresivos no 
deben usarse para la limpieza.

2.	 Almacenamiento

m ¡Atención!
En caso de almacenar el carro húmedo, este puede 
oxidarse. Esto puede afectar de forma permanente e 
irreparable la funcionalidad o la capacidad de carga 
del carro. 

•	 Proteja el carro de la humedad, la luz solar directa 
y las heladas.

•	 Guarde el carro en un lugar seco.
•	 Mantenga el carro alejado de los niños

Conservación del comprobador de tensión
•	 No exponga el detector de tensión a la luz solar di-

recta.
•	 Si el detector de tensión se utiliza de acuerdo con 

el manual de instrucciones, no requerirá manteni-
miento.

•	 Si el detector de tensión no funciona correctamente, 
envíelo al departamento de servicio técnico para lle-
var a cabo su reparación.

Información sobre el servicio técnico
Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-
go QR que aparece en la portada.

•	 Utilice el comprobador de tensión únicamente cuan-
do esté seco.

•	 El comprobador de tensión no debe utilizarse bajo 
la exposición a precipitaciones, p. ej., rocío o lluvia.

m ¡ATENCIÓN! Nunca utilice el comprobador de 
tensión como un destornillador en partes del sis-
tema con tensión.
Antes de cada uso:
1.	 Compruebe si hay daños en la envoltura de aisla-

miento del comprobador de tensión. No utilice un 
comprobador de tensión dañado.

2.	 Compruebe el funcionamiento de la lámpara in-
candescente del comprobador de tensión en una 
toma de enchufe conectada. Deseche cualquier 
comprobador de tensión que presente daños o 
que no funcione correctamente.

m ¡ADVERTENCIA! La falta de luz indicadora no 
garantiza que no quede voltaje.
Los siguientes factores pueden afectar a la visibi-
lidad de la luz indicadora:
•	 Condiciones de iluminación desfavorables, p. ej., 

bajo la luz del sol
•	 Temperaturas fuera del rango de -10 °C a +50 °C
•	 Temperaturas fuera del rango de 50 hasta 500 Hz
•	 Ubicaciones desfavorables, como p. ej., escaleras 

de tijera de madera, revestimientos de suelo aislan-
tes y redes de CA no conectadas a tierra

Para determinar si hay tensión de CA, lleve a cabo 
los siguientes pasos:
1.	 Sostenga la punta del comprobador de tensión en 

un contacto en la línea eléctrica y
2.	 Toque el otro extremo del comprobador de tensión 

con un dedo.

Si hay tensión de CA, la lámpara incandescente se 
encenderá.

9.	 Limpieza y almacenamiento

1.	 Limpieza

Riesgo de daños
En caso de no limpiar el carro correctamente, este se 
puede dañar.
•	 No utilice ningún agente de limpieza agresivo o 

abrasivo ni tampoco agentes de limpieza a base de 
disolventes, ácidos o cloro.
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•	 Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar 
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a petición del usuario final. Para ello, 
póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente del fabricante. 

•	 Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos.

10.	 Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 �Los materiales de embalaje son 
reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos 
y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado! 

•	 ¡Antes de la entrega, deben retirarse las baterías 
usadas o las baterías recargables que no vengan 
instaladas de manera permanente en el aparato 
usado! Su eliminación está regulada por la ley ale-
mana de baterías.

•	 Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 
electrónicos están legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

•	 ¡El usuario final es responsable de eliminar sus 
datos personales en el aparato usado que se va a 
desechar!

•	 El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

•	 Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se 
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes 
lugares:
	- Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales)
	- Puntos de venta de dispositivos electrónicos 

(físicos y online), siempre que los comerciantes 
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

	- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25  centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro 
punto de recogida autorizado en su zona.

	- En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolu-
ción adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.
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Explicação dos símbolos no aparelho

Aviso - Leia o manual de instruções para minimizar o risco de ferimentos.
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Para além das indicações de segurança incluídas nes-
te manual de instruções e dos regulamentos especiais 
do seu país, devem ser cumpridas as regras técnicas 
geralmente reconhecidas para a operação de máqui-
nas idênticas.
Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual de instruções e das indicações de se-
gurança.

2.	 Descrição do aparelho

1.	 Caixa de ferramentas
2.	 Esteira antiderrapante
3.	 Carro de oficina
4.	 Botão da porta
5.	 Rodízio com travão
6.	 Rodízio
7.	 Barra de trancamento do carro de ferramentas
8.	 Anteparo divisório
9.	 Compartimento para peças pequenas
10.	 Barra de trancamento da caixa de ferramentas

3.	 Âmbito de fornecimento

•	 Carro de oficina (3)			  1 x
•	 Caixa de ferramentas (1)		  1 x
•	 Esteira antiderrapante (2)		  1 x
•	 Botão da porta (4)			   1 x
•	 Rodízio com travão (5)		  1 x
•	 Rodízios (6)			   3 x
•	 Barra de trancamento do carro 	  

de ferramentas			   1 x
•	 Anteparo divisório			   1 x
•	 Compartimento para peças pequenas	 1 x
•	 Barra de trancamento da caixa 	  

de ferramentas			   1 x
•	 Chave de boca (A)			   1 x
•	 Parafusos M6 (B)			   7 x
•	 Arruela espaçadora M6 (C)		  7 x
•	 Porca sextavada M6 (D)		  5 x
•	 Parafuso M4 (E)			   1 x
•	 Ângulo metálico de proteção (F)	 2 x
•	 Manual de instruções		  1 x

4.	 Utilização correta

O carro foi exclusivamente concebido para o armaze-
namento de ferramentas com uma carga máxima de 
100 kg. Ele destina-se exclusivamente à utilização do-
méstica e não é adequado à utilização comercial.

1.	 Introdução

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 
não é responsável por danos que ocorram nele ou 
através dele nas seguintes situações:
•	 manuseio incorreto,
•	 não cumprimento do manual de instruções,
•	 reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,
•	 montagem e substituição de peças sobresselentes 

que não sejam de origem,
•	 utilização incorreta.

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instruções.
Este manual de instruções deverá facilitar-lhe a fami-
liarização com o aparelho e com as possibilidades de 
utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro, 
correto e económico e de como evitar perigos, poupar 
em custos de reparação, reduzir períodos de paragem 
e aumentar a fiabilidade e vida útil do aparelho.
Para além dos regulamentos de segurança deste ma-
nual de instruções, deverá cumprir sempre as diretivas 
respeitantes à operação do aparelho vigentes no seu 
país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de 
plástico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao 
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo 
e qualquer pessoal operador antes do início dos tra-
balhos.
Só devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham 
sido instruídas acerca da utilização do aparelho e dos 
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mí-
nima exigida.
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•	 Bloqueie sempre os rodízios giráveis após empurrar 
o c o para o local desejado, para evitar um deslize 
do carro.

•	 Não efetue quaisquer alterações no carro. Por 
exemplo, não solde barras externas e não instale 
aparelhos elétricos no carro.

•	 Não fixe nem monte o carro num veículo. Não puxe 
o carro com um veículo.

•	 Utilize apenas peças sobresselentes e acessórios 
originais. 

Respeite todas as indicações de segurança. Caso 
desrespeite as indicações de segurança coloca a sua 
segurança e de terceiros em risco. 

6.	 Dados técnicos

Completo 525 x 280 x 1045 mm

Carro de oficina 525 x 280 x 630 mm

Caixa de ferramentas 450 x 240 x 325 mm

Gaveta do carro de 
ferramentas
Capacidade de carga

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Gaveta da caixa de 
ferramentas
Capacidade de carga

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Peso do carro de oficina 
sem ferramentas 11,3 kg

Peso da caixa de 
ferramentas sem 
ferramentas 7,1 kg

Peso total com ferramentas 26,9 kg

Capacidade de carga máx. 100 kg

Reservados os direitos a alterações técnicas!

7.	 �Antes da colocação em  
funcionamento

Verifique o carro de ferramentas quanto a danos de 
transporte. Informe imediatamente qualquer dano à 
empresa de transporte que efetuou a entrega do carro 
de ferramentas.

•	 Abra a embalagem e retire cuidadosamente o carro 
de ferramentas.

•	 Remova o material de embalamento, assim como as 
fixações de embalamento/transporte (se presentes).

Utilize o carro apenas tal como descrito neste manual 
de instruções. Qualquer outra utilização é considerada 
indevida e pode levar a danos materiais ou mesmo da-
nos pessoais. O carro não é um brinquedo.
O fabricante ou revendedor não se responsabiliza por 
danos causados pela utilização indevida ou incorreta.

Tenha em atenção que os nossos aparelhos não foram 
desenvolvidos para utilização em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Não assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes 
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5.	 Indicações de segurança

Perigo de ferimentos!
Existe um elevado risco de ferimentos em caso de uma 
utilização indevida.
•	 Verifique o carro antes de cada utilização. Não utili-

ze o carro se ele estiver danificado.
•	 Movimente o carro apenas empurrando-o para ou-

tro sítio. Não puxe o carro, para evitar ferimentos
•	 Durante a montagem, garanta sempre a estabilida-

de do carro de ferramentas.
•	 Não trepe nem se ponha de pé em cima do carro.
•	 Feche e tranque todas as gavetas antes de em-

purrar o carro. Caso contrário, as gavetas poderão 
abrir-se ao empurrar, tornando o carro instável.

•	 Guarde a caixa de ferramentas no carro de ferra-
mentas antes de o empurrar ou transportar. A caixa 
de ferramentas poderá cair ao empurrar devido à 
vibração ou à posição inclinada.

•	 Não sobrecarregue as gavetas do carro.
•	 Mantenha o carro fora do alcance de crianças. Não 

deixe crianças não supervisionadas nas proximida-
des do carro.

•	 Mantenha crianças afastadas durante a montagem 
do carro. Fazem parte deste produto parafusos e 
outras peças pequenas. Estes podem provocar asfi-
xia se forem engolidos ou inalados.

•	 O carro é extremamente pesado quando totalmente 
carregado. Existe perigo de tombo em caso de uma 
abertura incorreta. Nunca abra várias gavetas ao 
mesmo tempo.

•	 Não monte o carro sobre um objeto móvel, para evi-
tar o seu tombo.

•	 Indicação de aviso: instale e desloque-o apenas so-
bre uma superfície firme e plana. O carro poderá 
tornar-se instável e tombar se ele for armazenado 
ou empurrado sobre uma superfície inclinada.
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Montagem do compartimento para peças peque-
nas (fig. 6)
•	 Fixe o compartimento para peças pequenas (9) com 

os parafusos (B) e as arruelas espaçadoras.

Montagem da esteira antiderrapante (fig. 7)
Coloque agora a esteira derrapante (2) no carro de 
oficina (3) e coloque por cima dela a caixa de ferra-
mentas (1) 

Trancar o carro de oficina (3) e a caixa de ferra-
mentas (1) (fig. 8)
O carro de oficina (3) e a caixa de ferramentas (1) po-
dem ser trancados com as barras de trancamento (7 
e 10) e um cadeado (não incluído no âmbito de forne-
cimento).

Carro de oficina (3): prenda a barra de trancamen-
to (7) na base do carro de oficina (3) e tranque com 
um cadeado (não incluído no âmbito de fornecimento).

Caixa de ferramentas (1): prenda a barra de tranca-
mento (10) na ranhura para tal prevista da caixa de fer-
ramentas (1) e tranque com um cadeado (não incluído 
no âmbito de fornecimento).

Operação do detetor de tensão (200 a 250 V ~)
Para determinar a tensão alternada.
As tensões indicadas no detetor de tensão são tensões 
nominais.

m ATENÇÃO! Perigo de vida devido a choque elé-
trico!
•	 Utilize o detetor de tensão apenas para verificar a 

tensão.
•	 Utilize o detetor de tensão exclusivamente dentro da 

gama de tensão de 200 a 250 V ~.
•	 Não devem ser utilizados detetores de tensão com 

defeito, cuja função e/ou segurança estejam obvia-
mente afetadas.

•	 Utilize o detetor de tensão apenas em ambientes 
secos.

•	 O detetor de tensão não deve ser utilizado durante 
precipitação, p. ex. orvalho ou chuva.

m ATENÇÃO! Nunca utilize o detetor de tensão 
como chave de parafusos em peças sob tensão.
Antes de cada utilização:
1.	 Verifique o revestimento de isolamento do detetor 

de tensão quanto a danos. Não utilize um detetor 
de tensão danificado.

•	 Verifique se o âmbito de fornecimento está comple-
to.

•	 Inspecione o carro de ferramentas e os acessórios 
quanto a danos de transporte.

•	 Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-
rantia, se possível.

m ATENÇÃO!
O equipamento e os materiais de embalagem não 
são brinquedos! Crianças não deverão brincar 
com sacos de plástico, películas e peças peque-
nas! Risco de ingestão e asfixia!

8.	 Montagem e operação

O carro de ferramentas está em grande medida monta-
do, apenas deve montar as rodas, o anteparo divisório 
e o compartimento para peças pequenas da seguinte 
maneira:

Montagem do anteparo divisório (fig. 2 - 4)
•	 Monte o carro sobre uma superfície suficientemente 

grande e à prova de riscos. Se necessário, acolchoe 
o carro com o material de embalagem, para evitar 
riscos na superfície pintada.

•	 Remova primeiro ambos os ângulos metálicos de 
proteção (11)

•	 Utilize uma chave de parafusos para abrir a porta 
do carro de ferramentas e remova os parafusos da 
proteção de transporte no lado inferior do carro de 
ferramentas (3). Retire a caixa de ferramentas (1) do 
carro de ferramentas (3).

•	 Desaparafuse os parafusos (B), as arruelas espa-
çadoras (C) e as porcas sextavadas (D) e coloque o 
anteparo divisório (8) na posição central.

•	 Fixe o anteparo divisório (8) com os parafusos (B), 
as arruelas espaçadoras (C) e as porcas sextava-
das (D).

Montagem das rodas (fig. 5)
•	 Vire o carro ao contrário e monte as rodas da ma-

neira que se segue.
•	 Coloque o rodízio com travão (5) e os rodízios (6) 

conforme ilustrado na fig. 4. Alinhe os furos nos ro-
letes com os furos no carro.

•	 Fixe os roletes ao lado inferior do carro com a chave 
de boca (A) fornecida.  

•	 Por fim, coloque o carro de oficina sobre as rodas.
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Limpeza do detetor de tensão
Se o detetor de tensão ficar sujo durante a utilização 
normal, ele só deve ser limpo com um pano húmido e 
um detergente de uso doméstico. Não devem ser utili-
zados solventes agressivos para a limpeza.

2.	 Armazenamento

m Atenção!
Se armazenar o carro num ambiente húmido, poderá 
formar-se ferrugem. Tal poderá afetar permanente e 
irreparavelmente a funcionalidade ou capacidade de 
carga do carro. 

•	 Proteja o carro da humidade, da luz solar direta e 
da geada.

•	 Guarde o carro num local seco.
•	 Mantenha o carro fora do alcance de crianças

Armazenamento do detetor de tensão
•	 Não exponha o detetor de tensão à luz solar direta.
•	 Se o detetor de tensão for utilizado de acordo com 

o manual de instruções, não é necessária qualquer 
manutenção.

•	 Se o detetor de tensão deixar de funcionar corre-
tamente, envie-o ao departamento de assistência 
para reparação.

Informações de assistência
Entre em contacto com o nosso centro de assistência 
para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 
isso, utilize o código QR na capa.

10.	 Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

 �Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Elimine as embala-
gens de modo ecológico.

2.	 Verifique o funcionamento da lâmpada lumines-
cente do detetor de tensão numa tomada ligada. 
Elimine o detetor de tensão se ele estiver danifica-
do ou com um funcionamento defeituoso.

m AVISO! O fato de não ver o indicador luminoso 
aceso não garante uma isenção de tensão.
Os seguintes fatores podem afetar a visibilidade 
do indicador luminoso:
•	 Condições de iluminação desfavoráveis, p. ex. luz 

solar
•	 Temperaturas fora da gama de -10 °C a +50 °C
•	 Frequências fora da gama de 50 a 500 Hz
•	 Localizações desfavoráveis, tais como escadotes 

de madeira, revestimentos isolantes de pavimentos 
e redes de tensão alternada incorretamente ligadas 
à terra

Para determinar se existe uma tensão alternada, 
execute os seguintes passos:
1.	 Toque com a ponta do detetor de tensão num con-

tacto da linha elétrica e
2.	 Toque com um dedo na outra extremidade do de-

tetor de tensão.

A lâmpada luminescente acende-se se existir tensão 
alternada.

9.	 Limpeza e armazenamento

1.	 Limpeza

Risco de danos!
Se não limpar corretamente o carro, poderá danifica-
-lo.
•	 Não utilize produtos de limpeza agressivos e abrasi-

vos, nem produtos de limpeza à base de solventes, 
ácidos ou cloro.

•	 Não utilize escovas metálicas ou de nylon, nem 
utensílios de limpeza afiados ou metálicos, tais 
como facas ou espátulas duras.

•	 Para limpar carro, utilize um produto de limpeza 
suave e um pano macio e limpo. Deixe o carro secar 
completamente após a limpeza.

•	 Remova lubrificante e óleo com um produto de lim-
peza não inflamável.
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•	 Estas declarações são apenas válidas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos países da 
União Europeia e que estejam sujeitos à Diretiva 
Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União Eu-
ropeia, a eliminação de aparelhos usados elétricos 
e eletrónicos poderá estar regulada por outra legis-
lação divergente.

Notas relativas à legislação alemã sobre aparelhos 
elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos usados 
não pertencem no lixo doméstico, devendo 
ser alvo de uma recolha ou eliminação sepa-
radas! 

•	 As baterias e pilhas usadas que não estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser 
retiradas antes da entrega do aparelho! A sua elimi-
nação é regulada pela legislação relativa a baterias.

•	 Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrónicos são legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos após a sua utilização.

•	 O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nação dos seus dados pessoais no aparelho usado 
a ser eliminado!

•	 O símbolo do caixote do lixo riscado significa que 
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

•	 Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem 
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
	- Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. 

ex. depósitos municipais)
	- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas 

físicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolução ou a aceite de 
livre vontade.

	- Pode entregar sem custos até três aparelhos 
elétricos usados com um comprimento de até 
25 centímetros ao fabricante sem que tenha de 
comprar um aparelho novo ou a outro centro de 
recolha autorizado na sua vizinhança.

	- Para se informar acerca de condições de devo-
lução adicionais dos fabricantes e distribuidores, 
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
ço de apoio ao cliente.

•	 Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico 
novo por parte do fabricante a um domicílio, este 
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho 
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente 
do fabricante. 
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Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.

2.	 Popis zařízení

1.	 Skříňka na nářadí
2.	 Protiskluzová rohož
3.	 Dílenský vozík
4.	 Dveřní knoflík
5.	 Řídící kolečko s brzdou
6.	 Řídicí kolečko
7.	 Uzamykací tyč vozík na nářadí
8.	 Patrová podlaha
9.	 Přihrádka na drobné díly
10.	 Uzamykací tyč skříňka na nářadí

3.	 Rozsah dodávky

•	 Dílenský vozík (3)			   1 x
•	 Skříňka na nářadí (1)		  1 x
•	 Protiskluzová rohož (2)		  1 x
•	 Dveřní knoflík (4)			   1 x
•	 Řídící kolečko s brzdou (5)		  1 x
•	 Řídící kolečka (6)			   3 x
•	 Uzamykací tyč vozík na nářadí		 1 x
•	 Patrová podlaha			   1 x
•	 Přihrádka na drobné díly		  1 x
•	 Uzamykací tyč skříňka na nářadí	 1 x
•	 Vidlicový klíč (A)			   1 x
•	 Šrouby M6 (B)			   7 x
•	 Příložka M6 (C)			   7 x
•	 Šestihranná matice M6 (D)		  5 x
•	 Šroub M4 (E)			   1 x
•	 Kovový ochranný úhelník (F)		  2 x
•	 Návod k obsluze			   1 x

4.	 Použití v souladu s určením

Vozík je koncipován výhradně jen k uložení nářadí o 
maximální hmotnosti 100 kg. Je určený výhradně jen 
k soukromému používání uvnitř a není vhodný ke ko-
merčnímu použití.

Vozík používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto ná-
vodu k obsluze. Jakékoliv jiné použití je považováno za 
použití v rozporu s určeným účelem a může způsobit 
věcné škody nebo dokonce zranění osob. Vozík není 
hračka.

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým zařízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto zařízení nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 nedodržování návodu k obsluze,
•	 oprav prostřednictvím třetích osob, neautorizova-

ných odborníků,
•	 montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
•	 použití, které není v souladu s určením.

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text ná-
vodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se za-
řízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost zařízení.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz zařízení.
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Se zařízením smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, 
která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální požado-
vaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů zapo-
třebí dodržovat všeobecně uznávaná technická pravi-
dla.
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•	 Vozík neupevňujte nebo nemontujte na vozidlo. Vo-
zík netahejte vozidlem.

•	 Používejte pouze originální náhradní díly a  příslu-
šenství. 

Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny. Pokud nebu-
dete dodržovat bezpečnostní pokyny, ohrožujete sebe 
ani jiné osoby. 

6.	 Technické údaje

Celkem 525 x 280 x 1045 mm

Dílenský vozík 525 x 280 x 630 mm

Skříňka na nářadí 450 x 240 x 325 mm

Zásuvka vozíku na nářadí
Nosnost

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Zásuvka skříňky na nářadí
Nosnost

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Hmotnost dílenského 
vozíku bez nářadí 11,3 kg

Hmotnost skříňky na 
nářadí bez nářadí 7,1 kg

Celková hmotnost s 
nástroji 26,9 kg

Max. Nosnost 100 kg

Technické změny vyhrazeny!

7.	 Před uvedením do provozu

Zkontrolujte, zda vozík na nářadí nevykazuje škody 
způsobené přepravou. Případné škody ihned nahlaste 
přepravní společnosti, která vám vozík na nářadí do-
dala.

•	 Otevřete obal a vozík na nářadí opatrně vyjměte.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte vozík na nářadí a díly příslušenství, zda 

nevykazují škody způsobené přepravou.
•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 

doby.

m POZOR!
Přípravek a balicí materiály nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a 
udušení!

Výrobce ani prodejce neručí za škody, které byly za-
příčiněny použitím v rozporu s určeným účelem nebo 
nesprávným použitím.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s určením 
není konstruován pro komerční, řemeslné a průmyslo-
vé použití. Nepřebíráme zodpovědnost v případě, když 
se přístroj použije v komerčních, řemeslných nebo prů-
myslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Nebezpečí zranění!
V případě neodborného použití hrozí zvýšené nebez-
pečí zranění.
•	 Vozík kontrolujte před každým použitím. Pokud je 

vozík poškozený, nepoužívejte jej.
•	 Vozíkem pohybujte pouze posouváním na jiné místo. 

Vozík netahejte, abyste předešli zraněním.
•	 Při instalaci vždy dbejte na to, aby dílenský vozík 

stroje stabilně stál.
•	 Na vozík nelezte ani se na něj nestavějte.
•	 Před posouváním vozíku zavřete a zamkněte všech-

ny zásuvky. Zásuvky by se jinak mohly při posouvá-
ní otevřít a vozík by se stal nestabilním.

•	 Před tlačením nebo přepravou skříňku na nářadí 
uložte do vozíku na nářadí. Skříňka na nářadí může 
v důsledku vibrací nebo nakloněné polohy při zatla-
čení spadnout.

•	 Zásuvky vozíku nepřetěžujte.
•	 Chraňte vozík před dětmi. V blízkosti vozíku nene-

chávejte děti bez dozoru.
•	 Během montáže zabraňte přístupu dětí. K tomuto 

výrobku patří šrouby a další malé díly. V případě je-
jich spolknutí nebo vdechnutí může dojít k udušení.

•	 Plně naložený vozík je velmi těžký. V případě neod-
borného otevření hrozí nebezpečí převrácení. Nikdy 
neotvírejte několik zásuvek najednou.

•	 Vozík nemontujte na pohyblivém předmětu, abyste 
zabránili převrácení.

•	 Výstražné upozornění: Instalaci provádějte a pojíž-
dějte pouze na pevném a rovném podkladu. Když 
vozík postavíte na šikmý podklad nebo jej po něm 
posouváte, může se stát nestabilním a převrátit se.

•	 Poté, co vozík posunete na požadované místo, vždy 
zablokujte otočná kolečka, abyste zabránili odjetí 
vozíku.

•	 Na vozíku neprovádějte žádné změny. Na vozíku 
například nesvařujte externí tyče a nedávejte na něj 
elektrické přístroje.
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Skříňka na nářadí (1): Zahákněte uzamykací tyč (10) 
za k tomu určenou drážku skříňky na nářadí (1) a zajis-
těte ji zámkem (není součástí rozsahu dodávky).

Obsluha zkoušečky napětí (200 až 250 V ~)
Pro detekci střídavého napětí.
Napětí uvedená na zkoušečce napětí jsou jmenovitá 
napětí.

m POZOR! Nebezpečí ohrožení života v důsledku 
zásahu elektrickým proudem!
•	 Používejte zkoušečku napětí pouze ke kontrole na-

pětí.
•	 Zkoušečku napětí používejte výhradně v rozsahu 

napětí od 200 do 250 V ~.
•	 Poškozené zkoušečky napětí, jejichž funkce a/nebo 

bezpečnost je zjevně narušena, se nesmí používat.
•	 Zkoušečku napětí používejte pouze za sucha.
•	 Zkoušečka napětí se nesmí používat, pokud je vy-

stavena srážkám, např. rose nebo dešti.

m POZOR! Zkoušečku napětí nikdy nepoužívejte 
jako šroubovák na části zařízení pod napětím.
Před každým použitím:
1.	 Zkontrolujte izolační plášť zkoušečky napětí, zda 

není poškozený. Nepoužívejte poškozenou zkou-
šečku napětí.

2.	 Zkontrolujte funkci žárovky zkoušečky napětí na 
připojené zásuvce. Poškozené nebo nefunkční 
zkoušečky napětí zlikvidujte.

m VAROVÁNÍ! Nezpozorování světelného ukazate-
le nezaručuje nepřítomnost napětí.
Vnímatelnost světelného ukazatele mohou ovlivnit 
následující faktory:
•	 Nepříznivé světelné podmínky, např. sluneční světlo
•	 Teploty mimo rozsah -10 °C až +50 °C
•	 Frekvence mimo rozsah 50 až 500 Hz
•	 Nepříznivá místa, jako jsou dřevěné schůdky, izo-

lační podlahové krytiny a střídavé sítě, které nejsou 
provozně uzemněné

Chcete-li zjistit, zda je přítomno střídavé napětí, 
proveďte následující kroky:
1.	 Přiložte hrot zkoušečky napětí ke kontaktu elek-

trického vedení a
2.	 Dotkněte se prstem druhého konce zkoušečky 

napětí.

Pokud je přítomno střídavé napětí, rozsvítí se žárovka.

8.	 Montáž a obsluha

Dílenský vozík je z větší části smontovaný, vy musíte 
pouze následujícím způsobem namontovat kola, patro-
vou podlahu a přihrádku na drobné díly:

Montáž úložné přihrádky (obr. 2 - 4)
•	 Vozík montujte na dostatečně velké ploše odolné 

proti poškrábání. V případě potřeby vozík vypolstruj-
te obalovým materiálem, abyste zabránili poškrábá-
ní lakovaných povrchů.

•	 Nejprve odstraňte dva kovové ochranné úhelníky 
(11)

•	 Šroubovákem otevřete dvířka vozíku na nářadí a 
odstraňte přepravní zajišťovací šrouby na spodní 
straně vozíku na nářadí (3). Nyní vyjměte skříňku na 
nářadí (1) z vozíku na nářadí (3).

•	 Vyšroubujte šrouby (B), příložky (C) a šestihran-
né matice (D) a umístěte úložnou přihrádku (8) do 
střední polohy.

•	 Znovu připevněte úložnou přihrádku (8) pomocí 
šroubů (B), příložek (C) a šestihranných matic (D).

Montáž kol (obr. 5)
•	 Dílenský vozík otočte a namontujte kolečka násle-

dujícím způsobem.
•	 Umístěte řídicí kolečko s brzdou (5) a řídicí kolečka 

(6), jak je popsáno na obr. 4. Vyrovnejte otvory v ko-
lečkách s otvory na vozíku.

•	 Kolečka upevněte pomocí dodaného vidlicového klí-
če (A) na spodní stranu vozíku.  

•	 Pak dílenský vozík postavte na kola.

Montáž přihrádky na drobné díly (obr. 6)
•	 Připevněte přihrádku na drobné díly (9) pomocí 

šroubů (B) a příložek.

Montáž protiskluzové rohože (obr. 7)
Nyní položte protiskluzovou rohož (2) na dílenský vozík 
(3) a umístěte na něj skříňku na nářadí (1) 

Uzamknutí dílenského vozíku (3) a skříňky na ná-
řadí (1) (obr. 8)
Dílenský vozík (3) a skříňku na nářadí (1) lze uzamk-
nout pomocí uzamykacích tyčí (7 a 10) a zámku (není 
součástí rozsahu dodávky).

Dílenský vozík (3): Zahákněte uzamykací tyč (7) za 
dno dílenského vozíku (3) a zajistěte ji zámkem (není 
součástí rozsahu dodávky).
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10.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
n é .  
Obaly prosím likvidujte způsobem 
šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně! 
•	 Staré baterie nebo akumulátory, které ne-

jsou trvale instalovány ve starém spotřebiči, je třeba 
před odevzdáním vyjmout! Jejich likvidaci upravuje 
zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory)
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce. 

9.	 Čištění a skladování

1.	 Čištění

Nebezpečí poškození!
Pokud nebude vozík řádně čistit, můžete jej poškodit.
•	 Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky k drhnutí 

ani čisticí prostředky na bázi ředidel, kyselin nebo 
chlóru.

•	 Nepoužívejte kartáče s kovovými nebo nylonovými 
štětinami a žádné ostré nebo kovové čisticí předmě-
ty jako nože, tvrdé špachtle apod.

•	 K čištění vozíku používejte jemný čisticí prostředek 
a měkký čistý hadr. Po vyčištění nechte vozík zcela 
uschnout.

•	 Maziva nebo olej odstraňte pomocí nehořlavého či-
sticího prostředku.

Čištění zkoušečky napětí
Pokud se zkoušečka napětí během běžného používání 
znečistí, smí se čistit pouze vlhkým hadrem a čističem 
pro domácnosti. Agresivní rozpouštědla se k čištění 
nesmějí používat.

2.	 Skladování

m Pozor!
Pokud vozík uskladníte vlhký, může se na něm tvořit 
rez. To může trvale a neopravitelně ovlivnit funkčnost 
nebo nosnost vozíku. 

•	 Chraňte vozík před vlhkostí, přímým slunečním svět-
lem a mrazem.

•	 Vozík uchovávejte na suchém místě.
•	 Chraňte vozík před dětmi

Uložení zkoušečky napětí
•	 Zkoušečku napětí nevystavujte přímému sluneční-

mu světlu.
•	 Pokud je zkoušečka napětí používána v souladu s 

návodem k obsluze, nevyžaduje údržbu.
•	 Pokud by zkoušečka napětí nefungovala správně, 

odešlete ji servisnímu oddělení, které provede opra-
vu.

Servisní informace
Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.
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•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.
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Varovanie - Prečítajte si návod na obsluhu, aby ste znížili riziko poranenia.
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Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja

1.	 Skrinka na nástroje
2.	 Protišmyková podložka
3.	 Dielenský vozík
4.	 Kľuka dverí
5.	 Vodiaca kladka s brzdou
6.	 Vodiaca kladka
7.	 Zaisťovacia tyč vozíka na nástroje
8.	 Medzidno
9.	 Priehradka na malé diely
10.	 Zaisťovacia tyč skrinky na nástroje

3.	 Rozsah dodávky

•	 Dielenský vozík (3)			   1 x
•	 Skrinka na nástroje (1)		  1 x
•	 Protišmyková podložka (2)		  1 x
•	 Kľuka dverí (4)			   1 x
•	 Vodiace koliesko s brzdou (5)		  1 x
•	 Vodiace kolieska (6)		  3 x
•	 Zaisťovacia tyč vozíka na nástroje	 1 x
•	 Medzidno			   1 x
•	 Priehradka na malé diely		  1 x
•	 Zaisťovacia tyč skrinky na nástroje	 1 x
•	 Vidlicový kľúč (A)			   1 x
•	 Skrutky M6 (B)			   7 x
•	 Podložka M6 (C)			   7 x
•	 Šesťhranná matica M6 (D)		  5 x
•	 Skrutka M4 (E)			   1 x
•	 Kovový ochranný uholník (F)		  2 x
•	 Návod na obsluhu			   1 x

4.	 Použitie v súlade s určením

Vozík je navrhnutý výlučne na uskladnenie nástrojov s 
maximálnym zaťažením 100 kg. Je určený len na súk-
romné účely v interiéri a nie je vhodný pre priemyselné 
použitia.

Používajte vozík len tak, ako je popísané v tomto ná-
vode na obsluhu. Každé iné použitie sa považuje za 
použitie v rozpore s určením a môže spôsobiť vecné 
škody alebo zranenia osôb. Vozík nie je hračka.
Výrobca alebo predajca nepreberá žiadne ručenie za 
škody, ktoré vznikli použitím v rozpore s určením alebo 
nesprávnym použitím.

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími osobami, neautorizovanými odbor-

níkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných die-

lov,
•	 použití v rozpore s určením.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prí-
strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a 
ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v plastovom 
obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všet-
ci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom 
práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli pouče-
né o používaní prístroja a boli informované o nebezpe-
čenstvách, ktoré sú s tým spojené. Treba dodržiavať 
požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané tech-
nické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých 
strojov.
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•	 Používajte iba originálne náhradné diely a príslušen-
stvo. 

Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia. Ak 
bezpečnostné upozornenia nebudete rešpektovať, 
ohrozíte seba a ostatných. 

6.	 Technické údaje

Celkovo 525 x 280 x 1045 mm

Dielenský vozík 525 x 280 x 630 mm

Skrinka na nástroje 450 x 240 x 325 mm

Zásuvka vozíka na nástroje
Nosnosť

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Zásuvka skrinky na nástroje
Nosnosť

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Hmotnosť dielenského 
vozíka bez nástrojov 11,3 kg

Hmotnosť skrinky na 
nástroje bez nástrojov 7,1 kg

Hmotnosť spolu s nástrojmi 26,9 kg

max. Nosnosť 100 kg

Technické zmeny vyhradené!

7.	 Pred uvedením do prevádzky

Vozík na nástroje skontrolujte ohľadom poškodení spô-
sobených prepravou. Okamžite oznámte akékoľvek 
škody dopravnej spoločnosti, ktorá dodala vozík na 
nástroje.

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte vozík na nástroje.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte dielenský vozík a diely príslušenstva 

ohľadom poškodení spôsobených prepravou.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-

ručnej doby.

m POZOR!
Zariadenie a obalové materiály nie sú hračkami 
pre deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vrecka-
mi, fóliami a malými dielmi! Existuje nebezpečen-
stvo prehltnutia a zadusenia!

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerč-
ných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, 
ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu zá-
ruku.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

Nebezpečenstvo poranenia!
Pri neodbornom použití vozíka vzniká zvýšené riziko 
poranenia.
•	 Pred každým použitím vozík skontrolujte. Nepouží-

vajte vozík, ak je poškodený.
•	 Vozík premiestňujte len prostredníctvom koliesok. 

Vozík neťahajte, aby ste tak predišli poraneniam.
•	 Pri inštalácii vždy dbajte na bezpečné postavenie 

dielenského vozíka.
•	 Nešplhajte ani nestúpajte na vozík.
•	 Zatvorte a zaistite všetky zásuvky ešte pred posu-

nutím vozíka. Zásuvky sa môžu pri posúvaní otvoriť, 
takže vozík bude nestabilný.

•	 Uschovajte skrinku na nástroje vo vozíku na nástro-
je skôr, než ho začnete posúvať alebo prepravovať. 
Skrinka na nástroje môže v dôsledku vibrácie alebo 
šikmej polohy pri posúvaní spadnúť.

•	 Nepreťažujte zásuvky vozíka.
•	 Zabráňte prístupu detí k vozíku. Nenechávajte deti v 

blízkosti vozíka bez dozoru.
•	 Deti držte v dostatočnej vzdialenosti od vozíka po-

čas jeho montáže. K tomuto výrobku patria skrutky 
a iné malé diely. Tieto môžu viesť pri prehltnutí alebo 
vdýchnutí ku zaduseniu.

•	 Vozík je pri plnom naložení veľmi ťažký. V prípade 
nesprávneho otvorenia vzniká nebezpečenstvo pre-
vrátenia. Nikdy neotvárajte viacero zásuviek naraz.

•	 Nemontujte vozík na pohyblivom predmete, aby ste 
predišli prevráteniu.

•	 Výstražné upozornenie: Postavte a posúvajte po 
rovnom a pevnom podklade. Ak je vozík umiestne-
ný alebo posúvaný po naklonenom podklade, môže 
stratiť stabilitu a prevrátiť sa.

•	 Po presunutí vozíka na požadované miesto vždy 
zablokujte otáčavé kolieska, aby ste zabránili zbeh-
nutiu vozíka.

•	 Na vozíku nevykonávajte žiadne zmeny. Neprivaruj-
te napr. žiadne externé tyče a nepripevňujte žiadne 
elektrické prístroje na vozík.

•	 Neupevňujte ani nemontujte vozík na vozidlo. Vozík 
neťahajte pomocou vozidla.
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Skrinka na nástroje (1): Zaveste zaisťovaciu tyč (10) 
do určeného otvoru na skrinke na nástroje (1) a zaistite 
ju zámkou (nie je v rozsahu dodávky).

Ovládanie skúšačky napätia (200 až 250 V ~)
Na určenie striedavého napätia.
Napätia uvedené na skúšačke napätia sú menovité 
napätia.

m POZOR! Nebezpečenstvo ohrozenia života spô-
sobené zásahom elektrickým prúdom!
•	 Skúšačku napätia používajte len na kontrolu napätia.
•	 Skúšačku napätia používajte výhradne v rozsahu 

napätia od 200 do 250 V ~.
•	 Chybné skúšačky napätia, ktorých funkcia a/alebo 

bezpečnosť je zjavne narušená, sa nesmú používať.
•	 Skúšačku napätia používajte len v suchom stave.
•	 Skúšačka napätia sa nesmie používať pod vplyvom 

zrážok, napr. rosy alebo dažďa.

m POZOR! Skúšačku napätia nikdy nepoužívajte 
ako skrutkovač na dieloch zariadenia, ktoré sú pod 
napätím.
Pred každým použitím:
1.	 Skontrolujte izolačný plášť skúšačky napätia ohľa-

dom poškodení. Poškodenú skúšačku napätia ne-
používajte.

2.	 Skontrolujte funkciu tlejivky skúšačky napätia na 
pripojenej zásuvke. Zlikvidujte poškodenú alebo 
nefunkčnú skúšačku napätia.

m VÝSTRAHA! Nevšimnutie si kontrolky nezaru-
čuje absenciu napätia.
V dôsledku nasledujúcich faktorov môže byť sle-
dovanie kontrolky ohrozené:
•	 nepriaznivé svetelné podmienky, napr. pri slnečnom 

svetle,
•	 teploty mimo rozsah -10 °C do +50 °C,
•	 frekvencie mimo rozsah 50 až 500 Hz,
•	 nepriaznivé miesta, ako napr. drevené schody, izo-

lačné podlahové krytiny a siete striedavého napätia, 
ktoré nie sú prevádzkovo uzemnené.

Na zistenie prítomnosti striedavého napätia vyko-
najte nasledujúce kroky:
1.	 Pridržte hrot skúšačky napätia ku kontaktu na 

elektrickom vedení a
2.	 dotknite sa druhého konca skúšačky napätia 

prstom.

Ak sa vyskytuje striedavé napätie, tlejivka zasvieti.

8.	 Zloženie a obsluha

Dielenský vozík je z veľkej časti zmontovaný, avšak 
nasledovným spôsobom musíte namontovať ešte ko-
lieska, medzidno a priehradku na malé diely:

Montáž medzidna (obr. 2 – 4)
•	 Namontujte vozík na dostatočne veľký povrch a po-

vrch odolný proti poškrabaniu. V prípade potreby za-
kryte vozík obalovým materiálom, aby ste zabránili 
poškrabaniu lakovaného povrchu.

•	 Odstráňte najskôr oba kovové ochranné uholníky 
(11).

•	 Otvorte skrutkovačom dvere vozíka na nástroje a 
odstráňte skrutky prepravnej poistky na spodnej 
strane vozíka na nástroje (3). Teraz vyberte skrinku 
na nástroje (1) z vozíka na nástroje (3).

•	 Vyskrutkujte skrutky (B), podložky (C) a šesťhran-
né matice (D) a nastavte medzidno (8) do stredovej 
polohy.

•	 Upevnite medzidno (8) opäť skrutkami (B), podlož-
kami (C) a šesťhrannými maticami (D).

Montáž kolies (obr. 5)
•	 Otočte dielenský vozík a namontujte kolieska nasle-

dovne.
•	 Umiestnite vodiace koliesko s brzdou (5) a vodiace 

kolieska (6) tak, ako je na obr. 4. Otvory na kolies-
kach zarovnajte s otvormi na vozíku.

•	 Kolieska upevnite pomocou dodaného vidlicového 
kľúča (A) na spodnú stranu vozíka.  

•	 Umiestnite dielenský vozík následne na kolieska.

Montáž priehradky na malé diely (obr. 6)
•	 Upevnite priehradku na malé diely (9) skrutkami (B) 

a podložkami.

Montáž protišmykovej podložky (obr. 7)
Položte teraz protišmykovú podložku (2) na dielenský 
vozík (3) a naň skrinku na nástroje (1). 

Zaistenie dielenského vozíka (3) a skrinky na ná-
stroje (1) (obr. 8)
Dielenský vozík (3) a debnu na nástroje (1) je možné 
uzamknúť pomocou zaisťovacích tyčí (7 a 10) a zámky 
(nie je v rozsahu dodávky).

Dielenský vozík (3): Zaisťovaciu tyč (7) zaveste na 
spodnú časť dielenského vozíka (3) a zaistite zámkou 
(nie je v rozsahu dodávky).
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10.	 Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo.  
Prosím, likvidujte balenia ekolo-
gicky.

Upozornenia k elektrickým a elektronickým zaria-
deniam (ElektroG)

Elektrické a elektronické staré zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale musia sa 
zbierať, resp. likvidovať oddelene! 

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pev-
ne zabudované v starom zariadení, sa musia pred 
odovzdaním odobrať! Ich likvidácia je regulovaná 
zákonom o batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na ko-
lieskach znamená, že staré elektrické a elektronické 
zariadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpa-
dom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a  online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od  výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu. 

9.	 Čistenie a skladovanie

1.	 Čistenie

Nebezpečenstvo poškodenia!
Ak vozík nečistíte správne, môžete ho poškodiť.
•	 Nepoužívajte agresívne, abrazívne čistiace pro-

striedky ani čistiace prostriedky na báze rozpúšťa-
diel, kyselín alebo chlóru.

•	 Nepoužívajte kefy s kovovými alebo nylonovými šte-
tinami, ostré alebo kovové čistiace prostriedky ako 
napr. nože, tvrdé špachtle alebo podobne.

•	 Na čistenie vozíka používajte mierny čistiaci pro-
striedok a mäkkú čistú handru. Po vyčistení nechaj-
te vozík úplne vyschnúť.

•	 Neodstraňujte mazivo a olej horľavými čistiacimi 
prostriedkami.

Čistenie skúšačky napätia
Ak sa skúšačka napätia znečistí počas normálneho po-
užívania, smie sa čistiť len mäkkou handrou a čistiacim 
prostriedkom pre domácnosť. Na čistenie nepoužívajte 
žiadne agresívne rozpúšťadlá.

2.	 Skladovanie

m Pozor!
Ak uskladníte vlhký vozík, môže sa vytvoriť hrdza. Tým 
sa môže dlhodobo a nenapraviteľne ohroziť funkčnosť 
alebo nosnosť vozíka. 

•	 Chráňte vozík pred vlhkosťou, priamym slnečným 
žiarením a mrazom.

•	 Skladujte vozík na suchom mieste.
•	 Zabráňte prístupu detí k vozíku.

Skladovanie skúšačky napätia
•	 Nevystavujte skúšačku napätia priamemu slnečné-

mu žiareniu.
•	 Ak sa skúšačka napätia používa v súlade s návo-

dom na obsluhu, nie je potrebná žiadna údržba.
•	 Ak skúšačka napätia nefunguje správne, zašlite ju 

servisnému oddeleniu na opravu.

Servisné informácie
Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.
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•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení platiť odliš-
né predpisy.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

Figyelmeztetés - A sérülések kockázatának csökkentése érdekében olvassa el a kezelési 
útmutatót.
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Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2.	 A készülék leírása

1.	 Szerszámos láda
2.	 Csúszásgátló alátét
3.	 Műhelykocsi
4.	 Ajtógomb
5.	 Fékezhető vezetőgörgő
6.	 Görgő
7.	 Műhelykocsi zárórúdja
8.	 Köztes polc
9.	 Kis alkatrészek rekesze
10.	 Szerszámos láda zárórúdja

3.	 Szállított elemek

•	 Műhelykocsi (3)			   1 db
•	 Szerszámos láda (1)		  1 db
•	 Csúszásgátló alátét (2)		  1 db
•	 Ajtógomb (4)			   1 db
•	 Fékezhető vezetőgörgő (5)		  1 db
•	 Vezetőgörgők (6)			   3 db
•	 Műhelykocsi zárórúdja		  1 db
•	 Köztes polc			   1 db
•	 Kis alkatrészek rekesze		  1 db
•	 Szerszámos láda zárórúdja		  1 db
•	 Villáskulcs (A)			   1 db
•	 Csavarok, M6 (B)			   7 db
•	 Hézagoló alátét, M6 (C)		  7 db
•	 Hatlapú anya, M6 (D)		  5 db
•	 Csavar, M4 (E)			   1 db
•	 Fém védőidom (F)			   2 db
•	 Kezelési útmutató			   1 db

4.	 Rendeltetésszerű használat

A kocsit kizárólag legfeljebb 100 kg-nyi terhelést jelen-
tő szerszámok tárolására tervezték. Kizárólag magán-
célú, beltéri használatra tervezték, ipari használatra 
nem alkalmas.

Csak a jelen használati útmutatóban leírt módon hasz-
nálja a kocsit. Minden más használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül, és anyagi károkhoz vagy akár 
személyi sérülésekhez is vezethet. A kocsi nem játék.

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a gépen esett vagy a gép által oko-
zott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a kezelési útmutató be nem tartása,
•	 harmadik fél által végzett illetéktelen javítás,
•	 nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
•	 nem rendeltetésszerű használat.

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a keze-
lési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szük-
séges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz ar-
ról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, szak-
szerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg a 
baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket, és növelheti a gép megbízhatóságát és 
élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a készülék üzemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót tartsa a készülék közelé-
ben. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, és 
gondosan tartsa be előírásait.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 
betanítottak a készülék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal. Tartsa be a 
kezelők minimális életkorára vonatkozó rendelkezést.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és 
országában a készülék üzemeltetésére vonatkozó elő-
írásokon túl feltétlenül tartsa be az azonos kialakítású 
gépek üzemeltetésére vonatkozó általánosan elismert 
műszaki szabályokat is.



www.scheppach.com62 | HU

•	 Csak eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat hasz-
náljon. 

Tartson be minden biztonsági utasítást. Amennyiben a 
biztonsági utasításokat figyelmen kívül hagyja, máso-
kat is veszélyeztet. 

6.	 Műszaki adatok

Teljes 525 x 280 x 1045 mm

Műhelykocsi 525 x 280 x 630 mm

Szerszámos láda 450 x 240 x 325 mm

Műhelykocsi fiókja
Terhelés

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Szerszámos láda fiókja
Terhelés

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Műhelykocsi tömege 
szerszámok nélkül 11,3 kg

Szerszámos láda tömege 
szerszámok nélkül 7,1 kg

Tömeg szerszámokkal 
együtt 26,9 kg

Max. teherbírás 100 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

7.	 Üzembe helyezés előtt

Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések a 
műhelykocsin. Az esetleges sérüléseket azonnal je-
lentse a műhelykocsit kiszállító szállítmányozónak.

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
műhelykocsit.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések a 

műhelykocsin és a tartozékain.
•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg 

a csomagolást.

m FIGYELEM!
Az eszköz és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Le-
nyelés és fulladás veszélye áll fenn!

A gyártó vagy a kereskedő nem vállal felelősséget 
azokért a károkért, amelyeket a nem rendeltetésszerű 
vagy helytelen használat okoz.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendel-
tetésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nálatra tervezték. A készülékre semmilyen garanciát 
nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

5.	 Biztonsági utasítások

Sérülésveszély!
A kocsi szakszerűtlen használata esetén fokozott sérü-
lésveszély áll fenn.
•	 Minden egyes használat előtt ellenőrizze a kocsit. 

Ne használja a kocsit, ha sérült.
•	 Csak tolva mozgassa másik helyre a kocsit. A sé-

rülések megelőzése érdekében ne húzza a kocsit.
•	 Felállításkor mindig ügyeljen arra, hogy a műhelyko-

csi stabilan álljon.
•	 Ne másszon fel vagy álljon a kocsira.
•	 A kocsi tolása előtt az összes fiókot csukja be és 

zárja le. Ellenkező esetben a tolás közben kinyílhat-
nak a fiókok, és emiatt instabillá válhat a kocsi.

•	 Tegye a műhelykocsiba a szerszámos ládát, mielőtt 
tolja vagy szállítja ezeket. A tolás közbeni rezgések 
miatt vagy lejtőkön lezuhanhat a szerszámos láda.

•	 Ne terhelje túl a kocsi fiókjait.
•	 Tartsa gyermekektől távol a kocsit. Gyermekek kö-

zelében ne hagyja felügyelet nélkül a kocsit.
•	 A kocsi összeszerelése során tartsa távol a gyerme-

keket. Ehhez a termékhez csavarok és egyéb kicsi 
alkatrészek tartoznak. Ezek lenyelés vagy beszip-
pantás esetén fulladást okozhatnak.

•	 A teljesen megrakott kocsi nagyon nehéz. Szaksze-
rűtlen nyitás esetén borulásveszély áll fenn. Soha 
ne nyisson ki egyszerre több fiókot.

•	 A borulás megelőzése érdekében ne mozgó tárgyon 
végezze a kocsi összeszerelését.

•	 Figyelmeztető megjegyzés: csak szilárd, sík talajon 
állítsa fel és mozgassa. A kocsi instabillá válhat és 
felborulhat, ha nem sík talajon helyezi el vagy tolja.

•	 A kocsi elgurulásának megelőzése érdekében min-
dig blokkolja a forgó görgőket, miután a kívánt hely-
re tolta a kocsit.

•	 Semmilyen módosítást ne végezzen a kocsin. Pél-
dául ne hegesszen rá külső rudakat, és ne helyez-
zen el elektromos készülékeket a kocsin.

•	 Ne rögzítse vagy szerelje járműre a kocsit. Ne von-
tassa járművel a kocsit.
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Szerszámos láda (1): Akassza be a zárórudat (10) a 
szerszámos láda (1) erre szolgáló hornyába, és egy la-
kattal (nincs a szállított elemek között) zárja le.

A feszültségvizsgáló kezelése (200–250 V ~)
A váltakozó feszültség megállapításához.
A feszültségvizsgálón megadott feszültségek névleges 
feszültségek.

m FIGYELEM! Áramütés miatti életveszély!
•	 A feszültségvizsgálót csak a feszültség vizsgálatára 

használja.
•	 Kizárólag a 200 és 250 V ~ közötti tartományban 

használja a feszültségvizsgálót.
•	 A károsodott feszültségvizsgálót, amelynek műkö-

dése és/vagy biztonsága láthatóan megváltozott, 
nem szabad használni.

•	 A feszültségvizsgálót csak száraz helyeken hasz-
nálja.

•	 A feszültségvizsgáló nem használható, ha csapa-
dék, pl. harmat vagy eső éri.

m FIGYELEM! Soha ne használja feszültség alatt 
álló berendezésrészeknél csavarhúzóként a fe-
szültségvizsgálót.
Minden használat előtt:
1.	 Ellenőrizze, hogy nem sérült-e a feszültségvizsgá-

ló szigetelőköpenye. Ne használjon sérült feszült-
ségvizsgálót.

2.	 Egy csatlakoztatott csatlakozóaljzatnál ellenőriz-
ze a feszültségvizsgáló izzójának működését. A 
sérült vagy nem megfelelően működő feszültség-
vizsgálót kezelje hulladékként.

m FIGYELMEZTETÉS! Ha nem észlel világító kijel-
zést, az nem garancia a feszültségmentes állapot-
ra.
A következő tényezők negatív hatással lehetnek a 
világító kijelzés észlelhetőségére:
•	 Kedvezőtlen fényviszonyok, pl. napsütés
•	 A -10  °C és +50  °C közötti tartományon kívüli hő-

mérsékletek
•	 Az 50 és 500 Hz közötti tartományon kívüli frekven-

ciák
•	 Kedvezőtlen helyek, például fából készült fellépők, 

szigetelő padlóburkolatok és üzemi földeléssel nem 
rendelkező váltakozó feszültségű hálózatok

8.	 Felépítés és kezelés

A műhelykocsi szinte teljesen össze van szerelve, ki-
zárólag a kerekeket, a köztes polcot és a kis alkatré-
szek rekeszét kell felszerelni az alábbiak szerint:

A köztes polc felszerelése (2–4. ábra)
•	 A kocsi összeszerelését megfelelő méretű, karc-

mentes felületen végezze. Szükség esetén a cso-
magolóanyaggal párnázza ki a kocsit, hogy meg-
akadályozza a lakkozott felület karcolódását.

•	 Először távolítsa el mindkét fém védőidomot (11)
•	 Csavarhúzóval nyissa ki a műhelykocsi ajtaját, és 

távolítsa el a szállításbiztosító csavarokat a műhely-
kocsi aljáról (3). Ezután vegye ki a szerszámos ládát 
(1) a műhelykocsiból (3).

•	 Csavarja ki a csavarokat (B), hézagoló alátéteket (C) 
és hatlapú anyákat (D), és helyezze be a középső 
pozícióba a köztes polcot (8).

•	 Rögzítse a köztes polcot (8) a csavarokkal (B), a 
hézagoló alátétekkel (C) és a hatlapú anyákkal (D).

A kerekek felszerelése (5. ábra)
•	 Fordítsa meg a műhelykocsit, és az alábbiak szerint 

szerelje fel a kerekeket.
•	 Helyezze el a fékezhető vezetőgörgőt (5) és a veze-

tőgörgőket (6) a 4. ábrán látható módon. Igazítsa a 
görgőkön található furatokat a kocsi furataihoz.

•	 A mellékelt villáskulcs (A) segítségével rögzítse a 
kocsi aljára a görgőket.  

•	 Végül állítsa a kerekekre a műhelykocsit.

A kis alkatrészek rekeszének felszerelése (6. ábra)
•	 Rögzítse a kis alkatrészek rekeszét (9) a csavarok-

kal (B) és a hézagoló alátétekkel.

A csúszásgátló alátét felszerelése (7. ábra)
Helyezze a műhelykocsira (3) a csúszásgátló alátétet 
(2), és erre helyezze a szerszámos ládát (1) 

A műhelykocsi (3) és a szerszámos láda (1) lezá-
rása (8. ábra)
A műhelykocsi (3) és a szerszámos láda (1) a záróru-
dak (7 és 10) és egy lakat (nincs a szállított elemek kö-
zött) használatával zárható le.

Műhelykocsi (3): Akassza be a zárórudat (7) a mű-
helykocsi (3) fenekénél, és egy lakattal (nincs a szállí-
tott elemek között) zárja le.
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•	 Ha a feszültségvizsgáló nem működik, küldje el azt 
az illetékes Szerviz részlegnek, akik elvégzik a ja-
vítást.

Szervizinformációk
Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

10.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjten-
dők, illetve le kell adni őket ártalmatlanítás-
ra! 

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek 
nincsenek rögzített módon telepítve a készülékbe, 
leadás előtt el kell távolítani! Ezek ártalmatlanítását 
az akkumulátorok hulladékkezelésére vonatkozó 
törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok)
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

A következő lépéseket végezze el annak megállapí-
tásához, hogy van-e váltakozó feszültség:
1.	 Tartsa a feszültségvizsgáló csúcsát az elektromos 

vezeték egyik kontaktusához, és
2.	 Egy ujjal érintse meg a feszültségvizsgáló másik 

végét.

Ha van váltakozó feszültség, akkor világít az izzó.

9.	 Tisztítás és tárolás

1.	 Tisztítás

Sérülésveszély!
Ha nem megfelelően tisztítja a kocsit, sérülések kelet-
kezhetnek rajta.
•	 Ne használjon agresszív súrolószereket, valamint 

oldószer-, sav- vagy klórbázisú tisztítószereket.
•	 Ne használjon fém- vagy nejlonsörtékből álló kefé-

ket, éles vagy fémes tisztítóeszközöket, például ké-
seket, kemény spatulyákat vagy hasonlókat.

•	 A kocsi tisztításához lágy tisztítószert és puha, tisz-
ta kendőt használjon. A tisztítás után hagyja teljesen 
megszáradni a kocsit.

•	 A kenőanyagot és olajat nem gyúlékony tisztítószer-
rel távolítsa el.

A feszültségvizsgáló tisztítása
Amennyiben a feszültségvizsgáló használat közben 
beszennyeződik, kizárólag nedves rongy és háztartási 
tisztítószerek segítségével tisztítsa meg azt. A tisztí-
táshoz nem szabad agresszív oldószert használni.

2.	 Tárolás

m Figyelem!
Ha nedves helyen tárolja a kocsit, rozsda képződhet. 
Ez tartósan és visszafordíthatatlanul károsíthatja a ko-
csi működőképességét vagy teherbírását. 

•	 Védje a kocsit a nedvességtől, közvetlen napsugár-
zástól és fagytól.

•	 A kocsit száraz helyen tárolja.
•	 Tartsa gyermekektől távol a kocsit

A feszültségvizsgáló megőrzése
•	 Ne tegye ki a feszültségvizsgálót közvetlen napsu-

gárzásnak.
•	 Amennyiben a feszültségvizsgálót a kezelési útmu-

tató szerint használják, nincs szükség karbantartás-
ra.
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	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával. 

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.
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Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń należy przeczytać instrukcję obsługi.
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Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1.	 Skrzynka na narzędzia
2.	 Mata ślizgowa
3.	 Wózek warsztatowy
4.	 Gałka drzwiowa
5.	 Rolka kierująca z hamulcem
6.	 Rolka kierująca
7.	 Listwa blokująca wózek narzędziowy
8.	 Podłoże pośrednie
9.	 Schowek na małe części
10.	 Listwa blokująca skrzynkę na narzędzia

3.	 Zakres dostawy

•	 Wózek warsztatowy (3)		  1 x
•	 Skrzynka na narzędzia (1)		  1 x
•	 Mata ślizgowa (2)			   1 x
•	 Gałka drzwiowa (4)			  1 x
•	 Rolka kierująca z hamulcem (5)	 1 x
•	 Rolki kierujące (6)			   3 x
•	 Listwa blokująca wózek narzędziowy	 1 x
•	 Podłoże pośrednie			   1 x
•	 Schowek na małe części		  1 x
•	 Listwa blokująca skrzynkę na narzędzia	 1 x
•	 Klucz płaski (A)			   1 x
•	 Śruby M6 (B)			   7 x
•	 Podkładki M6 (C)			   7 x
•	 Nakrętka sześciokątna M6 (D)		  5 x
•	 Śruba M4 (E)			   1 x
•	 Metalowy kąt ochronny (F)		  2 x
•	 Instrukcja obsługi			   1 x

4.	 �Użytkowanie zgodne z  
przeznaczeniem

Wózek przeznaczony jest wyłącznie do przechowy-
wania narzędzi o maksymalnym obciążeniu 100  kg. 
Przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego 
wewnątrz pomieszczeń i nie nadaje się do zastosowań 
komercyjnych.

1.	 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządze-
nie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-

listów nieautoryzowanych,
•	 montażu i wymiany nieoryginalnych części zamien-

nych,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości użytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym urządzeniem oraz sposobu unikania za-
grożeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji cza-
sów przestoju i zwiększenia niezawodności i trwałości 
urządzenia.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji urządzenia.
Instrukcję obsługi przechowywać przy urządzeniu, w 
torebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi prze-
czytać ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej 
przestrzegać.
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, któ-
re zostały przeszkolone w zakresie użytkowania urzą-
dzenia i poinstruowane o związanych z tym zagroże-
niach. Przestrzegać ustawowego wieku minimalnego.



www.scheppach.com68 | PL

•	 Nie wolno montować wózka na poruszającym się 
obiekcie, aby zapobiec jego przewróceniu się.

•	 Wskazówka ostrzegawcza: Ustawiać tylko na twar-
dym, równym podłożu i kontynuować. Wózek może 
stać się niestabilny i przewrócić się, jeśli jest prze-
chowywany lub przesuwany na pochyłej powierzch-
ni.

•	 Wałki obrotowe należy zawsze blokować po usta-
wieniu wózka w żądanej pozycji, aby wózek nie mógł 
się toczyć.

•	 Nie należy dokonywać żadnych zmian w wózku. Na 
przykład, nie zgrzewać żadnych prętów zewnętrz-
nych ani nie mocować żadnych urządzeń elektrycz-
nych do wózka.

•	 Nie mocować wózka do pojazdu. Nie ciągnąć wózka 
za pomocą pojazdu.

•	 Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne i 
osprzęt. 

Przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa stanowi zagrożenie dla użyt-
kownika i innych osób. 

6.	 Dane techniczne

Całkowite 525 x 280 x 1045 mm

Wózek warsztatowy 525 x 280 x 630 mm

Skrzynka na narzędzia 450 x 240 x 325 mm

Szuflada wózka 
narzędziowego
Obciążenie graniczne

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Szuflada skrzynki na 
narzędzia
Obciążenie graniczne

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Ciężar wózka 
narzędziowego bez 
narzędzi 11,3 kg

Ciężar skrzynki na 
narzędzia bez narzędzi 7,1 kg

Ciężar całkowity bez 
narzędzi 26,9 kg

Maks. obciążenie 
graniczne 100 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Wózka należy używać wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsługi. Każde inne użycie uważa-
ne jest za niewłaściwe i może spowodować uszkodze-
nie mienia lub nawet obrażenia ciała. Wózek nie jest 
zabawką dla dzieci.
Producent lub sprzedawca nie ponosi odpowiedzialno-
ści za szkody spowodowane niewłaściwym lub niepra-
widłowym użytkowaniem.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
urządzenie jest stosowane w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

5.	 �Wskazówki dotyczące  
bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Niewłaściwe użytkowanie wózka zwiększa ryzyko ura-
zów.
•	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić wózek. 

Nie należy używać wózka, jeśli jest on uszkodzony.
•	 Wózek należy przenosić tylko poprzez przesunięcie 

go w inne miejsce. Nie ciągnąć wózka, aby uniknąć 
obrażeń

•	 Podczas ustawiania zwracać zawsze uwagę na sta-
bilną pozycję wózka warsztatowego.

•	 Nie wspinać się ani nie stawać na wózku.
•	 Zamknąć i zablokować wszystkie szuflady przed 

wsunięciem wózka. W przeciwnym razie szuflady 
mogą się otwierać podczas pchania, przez co wó-
zek staje się niestabilny.

•	 Przed przesuwaniem lub transportem skrzynki na 
narzędzia należy ją schować w wózku narzędzio-
wym. Skrzynka narzędziowa może spaść z powodu 
wibracji lub przechylenia po przesunięciu.

•	 Nie przeciążać szuflad wózka.
•	 Trzymać wózek z dala od dzieci. Nie pozostawiać 

dzieci bez opieki w pobliżu wózka.
•	 Podczas montażu wózka dzieci należy trzymać z 

dala. Produkt ten zawiera śruby i inne małe części. 
Mogą one prowadzić do uduszenia się w przypadku 
połknięcia lub wdychania.

•	 Wózek jest bardzo ciężki, gdy jest w pełni załadowa-
ny. W przypadku nieprawidłowego otwarcia istnieje 
ryzyko przewrócenia. Nigdy nie należy otwierać kil-
ku szuflad jednocześnie.



www.scheppach.com PL | 69 

Montaż kół (rys. 5)
•	 Obrócić wózek warsztatowy i zamontować koła w 

następujący sposób.
•	 Umieścić rolki kierujące z hamulcem (5) i rolki kie-

rujące (6) w sposób opisany na rys. 4. Wyrównaj 
otwory na rolkach z otworami na wózku.

•	 Przymocować rolki do spodniej części wózka za po-
mocą dostarczonego klucza płaskiego (A).  

•	 Następnie umieść wózek warsztatowy na jego ko-
łach.

Montaż schowka na małe części (rys. 6)
•	 Zamocować schowek na małe części (9) za pomocą 

śrub (B) i podkładek.

Montaż maty ślizgowej (rys. 7)
Teraz umieść matę ślizgową (2) na wózku warsztato-
wym (3) i umieść na niej skrzynkę na narzędzia (1) 

Blokowanie wózka warsztatowego (3) i skrzynki na 
narzędzia (1) (rys. 8)
Wózek warsztatowy (3) i skrzynkę na narzędzia (1) 
można zablokować za pomocą listew blokujących (7 i 
10) oraz zamka (nie wchodzi w zakres dostawy).

Wózek warsztatowy (3): Zaczepić listwę blokującą 
(7) na podwoziu wózka warsztatowego (3) i zabloko-
wać ją za pomocą zamka (nie wchodzi w zakres do-
stawy).

Skrzynka na narzędzia (1): Zaczepić listwę blokującą 
(10) w rowku przewidzianym na skrzynce na narzędzia 
(1) i zablokować ją za pomocą zamka (nie wchodzi w 
zakres dostawy).

Obsługa miernika napięcia (od 200 do 250 V ~)
Do wykrywania napięcia przemiennego.
Napięcia podane na mierniku napięcia są napięciami 
nominalnymi.

m UWAGA! Zagrożenie dla życia z powodu poraże-
nia prądem elektrycznym!
•	 Do sprawdzania napięcia należy używać wyłącznie 

miernika napięcia.
•	 Miernik napięcia należy używać tylko w zakresie na-

pięcia od 200 do 250 V ~.
•	 Nie wolno używać uszkodzonych mierników napię-

cia, których funkcje i/lub bezpieczeństwo są wyraź-
nie zakłócone.

•	 Należy używać miernika napięcia tylko wtedy, gdy 
jest on suchy.

7.	 Przed uruchomieniem

Sprawdzić wózek narzędziowy pod kątem uszkodzeń 
powstałych w trakcie transportu. Wszelkie szkody 
zgłosić niezwłocznie firmie przewozowej, która dostar-
czyła wózek narzędziowy.

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie wózek na-
rzędziowy.

•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jeśli występują).

•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić wózek narzędziowy i elementy wyposa-

żenia pod kątem uszkodzeń w trakcie transportu.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.

m UWAGA!
Urządzenie i  materiały opakowaniowe nie  mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawić się workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

8.	 Montaż i obsługa

Wózek warsztatowy jest przeważnie montowany, wy-
starczy zamontować koła, podłoże pośrednie i scho-
wek na małe części w następujący sposób:

Montaż podłoża pośredniego (rys. 2 - 4)
•	 Wózek należy zamontować na wystarczająco dużej 

i odpornej na zarysowania powierzchni. W razie po-
trzeby należy wyłożyć wózek z materiałem opako-
waniowym, aby zapobiec zarysowaniu malowanej 
powierzchni.

•	 Zdjąć najpierw oba metalowe kąty ochronne (11)
•	 Otworzyć drzwiczki wózka narzędziowego za po-

mocą śrubokręta i wykręcić śruby zabezpieczające 
do transportu znajdujące się na spodzie wózka na-
rzędziowego (3). Teraz należy zdjąć skrzynkę na-
rzędziową (1) z wózka narzędziowego (3).

•	 Wykręcić śruby (B), podkładki (C) i nakrętki sześcio-
kątne (D) i umieścić podłoże pośrednie (8) pośrod-
ku.

•	 Ponownie zamocować podłoże pośrednie (8) za 
pomocą śrub (B), podkładek (C) i nakrętek sześcio-
kątnych (D).
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•	 Nie należy używać szczotek ze szczotkami metalo-
wymi lub nylonowymi, ostrymi lub metalowymi na-
rzędziami do czyszczenia, takimi jak noże, twarde 
szpachelki itp.

•	 Do czyszczenia samochodu należy używać łagod-
nego detergentu i miękkiej, czystej szmatki. Pozo-
stawić wózek do całkowitego wyschnięcia po czysz-
czeniu.

•	 Usunąć smar i olej za pomocą niepalnego detergen-
tu.

Czyszczenie miernika napięcia
Jeśli podczas normalnego użytkowania wskaźnika na-
pięcia zabrudzi się, należy go czyścić tylko wilgotną 
ściereczką i domowym środkiem czyszczącym. Do 
czyszczenia nie wolno używać żrących rozpuszczal-
ników.

2.	 Przechowywanie

m Uwaga!
Jeśli wózek przechowuje się w wilgotnym miejscu, 
może powstać rdza. Może to trwale i nieodwracalnie 
wpłynąć na funkcjonalność lub nośność wózka. 

•	 Chronić wózek przed wilgocią, bezpośrednim dzia-
łaniem promieni słonecznych i mrozu.

•	 Wózek należy przechowywać w suchym miejscu.
•	 Trzymać wózek z dala od dzieci

Przechowywanie miernika napięcia
•	 Nie należy wystawiać wskaźnika napięcia na bezpo-

średnie działanie promieni słonecznych.
•	 Nie jest konieczna żadna konserwacja, jeśli wskaź-

nik napięcia jest używany zgodnie z instrukcją ob-
sługi.

•	 Jeżeli wskaźnik napięcia nie działa prawidłowo, 
należy przesłać go do serwisu, który przeprowadzi 
naprawę.

Informacje serwisowe
Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

•	 Miernik napięcia nie może być używany, gdy jest na-
rażony na działanie opadów atmosferycznych, np. 
rosy lub deszczu.

m UWAGA! Nigdy nie należy używać miernika 
napięcia jako śrubokręta do części instalacji pod 
napięciem.
Przed każdym zastosowaniem:
1.	 Sprawdzić, czy płaszcz izolacyjny miernika napię-

cia nie jest uszkodzony. Nie wolno używać uszko-
dzonego miernika napięcia.

2.	 Sprawdzić działanie lampy jarzeniowej miernika 
napięcia na podłączonym gniazdku. Zutylizować 
uszkodzone lub nieprawidłowo działające mierniki 
napięcia.

m OSTRZEŻENIE! Niezauważenie lampki kontrol-
nej nie gwarantuje braku napięcia.
Następujące czynniki mogą mieć wpływ na po-
strzeganie lampki kontrolnej:
•	 Niekorzystne warunki oświetleniowe, np. światło 

słoneczne
•	 Temperatury poza zakresem -10 °C do +50 °C
•	 Częstotliwości poza zakresem 50 do 500 Hz
•	 Niekorzystne miejsca, takie jak drewniane drabiny, 

izolacyjne wykładziny podłogowe i sieci prądu prze-
miennego, które nie są uziemione

Aby ustalić, czy obecne jest napięcie AC, należy 
wykonać następujące czynności:
1.	 Przytrzymać końcówkę miernika napięcia przy 

jednym styku przewodu elektrycznego i
2.	 Dotknąć palcem drugiego końca miernika napię-

cia.

Jeśli napięcie AC jest obecne, świeci się lampka kon-
trolna.

9.	 Czyszczenie i przechowywanie

1.	 Czyszczenie

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Jeśli wózek nie zostanie prawidłowo wyczyszczony, 
może on zostać uszkodzony.
•	 Nie stosować agresywnych, ściernych środków 

czyszczących lub środków czyszczących na bazie 
rozpuszczalników, kwasów lub chloru.
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•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

10.	 �Utylizacja i ponowne  
wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usunąć 
przed oddaniem go do serwisu! Ich utylizacja jest 
regulowana ustawą o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.
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Objašnjenje simbola na uređaju

Upozorenje – radi smanjivanja rizika od ozljeda pročitajte priručnik za uporabu.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis uređaja

1.	 Kutija za alat
2.	 Protuklizna prostirka
3.	 Radionička kolica
4.	 Gumb na vratima
5.	 Kotačić s kočnicom
6.	 Kotačić
7.	 Zaporna motka kolica za alat
8.	 Pregrada
9.	 Pretinac za male dijelove
10.	 Zaporna motka kutije za alat

3.	 Opseg isporuke

•	 Radionička kolica (3)		  1 x
•	 Kutija za alat (1)			   1 x
•	 Protuklizna prostirka (2)		  1 x
•	 Gumb na vratima (4)		  1 x
•	 Kotačić s kočnicom (5)		  1 x
•	 Kotačići (6)			   3 x
•	 Zaporna motka kolica za alat		  1 x
•	 Pregrada			   1 x
•	 Pretinac za male dijelove		  1 x
•	 Zaporna motka kutije za alat		  1 x
•	 Račvasti ključ (A)			   1 x
•	 Vijci M6 (B)			   7 x
•	 Podložna pločica M6 (C)		  7 x
•	 Šesterostrana matica M6 (D)		  5 x
•	 Vijak M4 (E)			   1 x
•	 Metalni kutni štitnik (F)		  2 x
•	 Priručnik za uporabu		  1 x

4.	 Namjenska uporaba

Kolica su konstruirana isključivo za čuvanje alata mak-
simalne mase od 100 kg. Namijenjena su isključivo za 
privatnu uporabu u zatvorenom prostoru i nisu priklad-
na za komercijalne primjene.

Rabite kolica samo kao što je opisano u ovom priruč-
niku za uporabu. Svaka druga uporaba smatra se ne-
namjenskom i može uzrokovati materijalne štete ili čak 
tjelesne ozljede. Kolica nisu dječja igračka.
Proizvođač ili distributer ne preuzima odgovornost za 
štete koje su nastale zbog nenamjenske ili pogrešne 
uporabe.

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nestručnim rukovanjem
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu,
•	 popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 montažom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije-

lova
•	 nenamjenskom uporabom.

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i upotrebljavate ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troškova popravka i 
prekida rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene u 
uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 
osobe odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
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Pridržavajte se svih sigurnosnih napomena. U sluča-
ju nepridržavanja sigurnosnih napomena ugrožavate 
sebe i druge. 

6.	 Tehnički podatci

Ukupno 525 x 280 x 1045 mm

Radionička kolica 525 x 280 x 630 mm

Kutija za alat 450 x 240 x 325 mm

Ladica kolica za alat
Nosivost

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Ladica kutije za alat
Nosivost

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Masa radioničkih kolica 
bez alata 11,3 kg

Masa kutije za alat bez 
alata 7,1 kg

Ukupna masa s alatima 26,9 kg

Maks. nosivost 100 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

7.	 Prije stavljanja u pogon

Provjerite postoje li na kolicima za alat štete kod tran-
sporta. Sva oštećenja odmah prijavite transportnom 
poduzeću kojim su kolica za alat otpremljena.

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite kolica za alat.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sporte osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li isporučena oprema kompletna.
•	 Provjerite postoje li na radioničkim kolicima i priboru 

štete kod transporta.
•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

m POZOR!
Sprava i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

Vodite računa o tome da naši uređaji namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj 
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5.	 Sigurnosne napomene

Opasnost od ozljeda!
U slučaju neispravne uporabe kolica postoji povećan 
rizik od ozljeda.
•	 Provjerite kolica prije svake uporabe. Ne rabite ošte-

ćena kolica.
•	 Pomičite kolica samo guranjem do drugog mjesta. 

Ne povlačite kolica kako biste izbjegli ozljede.
•	 Pri postavljanju uvijek vodite računa o stabilnosti 

radioničkih kolica.
•	 Ne penjite se i ne sjedite na kolicima.
•	 Zatvorite i zaključajte sve ladice prije guranja kolica. 

Inače se ladice mogu otvoriti prilikom guranja, zbog 
čega će kolica postati nestabilna.

•	 Spremite kutiju za alat u kolica za alat prije premje-
štanja ili transportiranja. Kutija za alat može pasti 
zbog vibracija ili udaraca prilikom premještanja.

•	 Ne preopterećujte ladice kolica.
•	 Udaljite djecu od kolica. Ne ostavljajte djecu bez 

nadzora u blizini kolica.
•	 Udaljite djecu tijekom montiranja kolica. Uz ovaj pro-

izvod priloženi su vijci i drugi mali dijelovi. Oni mogu 
uzrokovati gušenje u slučaju gutanja ili udisanja.

•	 Kolica su vrlo teška kada su potpuno natovarena. 
U slučaju neispravnog otvaranja postoji opasnost 
od prevrtanja. Nikada ne otvarajte više ladica isto-
dobno.

•	 Ne montirajte kolica na pokretan predmet kako biste 
spriječili prevrtanje.

•	 Upozorenje: Postavite samo na čvrstu, ravnu podlo-
gu i pomičite. Kolica mogu postati nestabilna i prevr-
nuti se ako se čuvaju ili guraju po nagnutoj podlozi.

•	 Uvijek blokirajte okretne kotače nakon premještanja 
kolica na željeno mjesto kako bi se spriječilo kotr-
ljanje kolica.

•	 Nipošto ne obavljajte izmjene na kolicima. Ne zava-
rujte, na primjer, vanjske motke i ne stavljajte elek-
trične uređaje na kolica.

•	 Ne pričvršćujte ili montirajte kolica na vozilo. Ne vu-
cite kolica vozilom.

•	 Rabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 
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Kutija za alat (1): Zakvačite zapornu motku (10) u za 
to predviđeni utor kutije za alat (1) i blokirajte je s po-
moću lokota (nije sadržano u opsegu isporuke).

Rukovanje ispitivačem napona (200 - 250 V ~)
Za utvrđivanje izmjeničnog napona.
Naponi navedeni na ispitivaču napona su nazivni na-
poni.

m POZOR! Opasnost za život zbog električnog 
udara!
•	 Upotrebljavajte ispitivač napona samo za provjeru 

napona.
•	 Rabite ispitivač napona isključivo u rasponu napona 

od 200 do 250 V ~.
•	 Ne smijete koristiti neispravne ispitivače napona, na 

čiju funkciju i/ili sigurnost postoji značajan negativni 
utjecaj.

•	 Upotrebljavajte ispitivač napona samo u suhom pro-
storu.

•	 Ispitivač napona ne smijete upotrebljavati pod utje-
cajem padalina, npr. rose ili kiše.

m POZOR! Nikada ne upotrebljavajte ispitivač na-
pona kao odvijač vijaka na dijelovima sustava koji 
su pod naponom.
Prije svake uporabe:
1.	 Provjerite izolacijski omotač ispitivača napona na 

oštećenja. Ne upotrebljavajte oštećeni ispitivač 
napona.

2.	 Provjerite funkciju neonskih žaruljica ispitivača na-
pona na priključenoj utičnici. Zbrinite oštećeni ili 
neispravni ispitivač napona.

m UPOZORENJE! Neprimjećivanje prikaza svijet-
ljenja ne jamči nepostojanje napona.
Sljedeći faktori mogu imati negativan utjecaj na 
primjećivanje prikaza svijetljenja:
•	 Nepovoljni uvjeti osvjetljenja, npr. u slučaju Sunče-

vog svjetla
•	 Temperature izvan područja od -10 °C do +50 °C
•	 Frekvencije izvan područja od 50 do 500 Hz
•	 Nepovoljne lokacije kao npr. pristupne drvene lje-

stve, izolirajuće podne obloge i neuzemljene mreže 
izmjeničnog napona u pogonu

8.	 Montiranje i rukovanje

Radionička kolica najvećim su dijelom montirana, mo-
rate montirati samo kotače, pregradu i pretinac za male 
dijelove na sljedeći način:

Montiranje pregrade (sl. 2 - 4)
•	 Montirajte kolica na dovoljno veliku površinu otpornu 

na ogrebotine. Po potrebi obložite kolica ambalaž-
nim materijalom kako bi se spriječilo grebanje laki-
rane površine.

•	 Najprije demontirajte metalni kutni štitnik (11)
•	 Odvijačem otvorite vrata kolica za alat i odvrnite 

transportne sigurnosne vijke na donjoj strani kolica 
za alat (3). Sada izvadite kutiju za alat (1) iz kolica 
za alat (3).

•	 Odvrnite vijke (B), podložne pločice (C) i šestero-
strane matice (D) i postavite pregradu (8) u srednji 
položaj.

•	 Pričvrstite pregradu (8) ponovno s pomoću vijaka 
(B), podložnih pločica (C) i šesterostranih matica 
(D).

Montiranje kotača (sl. 5)
•	 Okrenite radionička kolica naopačke i montirajte ko-

tače na sljedeći način.
•	 Postavite kotačić s kočnicom (5) i kotačiće (6) kao 

što je opisano na sl. 4. Usmjerite rupe na kotačima s 
rupama na kolicima.

•	 Pričvrstite kotačiće s pomoću isporučenog račva-
stog ključa (A) na donjoj strani kolica.  

•	 Zatim postavite radionička kolica na kotače.

Montiranje pretinca za male dijelove (sl. 6)
•	 Pričvrstite pretinac za male dijelove (9) s pomoću 

vijaka (B) i podložnih pločica.

Montiranje protuklizne prostirke (sl. 7)
Sada položite protukliznu prostirku (2) na radionička 
kolica (3) i na to postavite kutiju za alat (1) 

Blokirajte radionička kolica (3) i kutiju za alat (1) 
(sl. 8)
Radionička kolica (3) i kutiju za alat (1) moguće je blo-
kirati zapornim motkama (7 i 10) i lokotom (nije sadrža-
no u opsegu isporuke).

Radionička kolica (3): Zakvačite zapornu motku (7) 
na pod radioničkih kolica (3) i blokirajte je s pomoću lo-
kota (nije sadržano u opsegu isporuke).
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Servisne informacije
Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

10.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, nego ih valja odnijeti 
na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjava-
nja! 

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
đeni u otpadni uređaj potrebno je izvaditi prije pre-
daje! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o 
baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta)
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna 

i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača. 

Kako biste utvrdili postoji li izmjenični napon, izve-
dite sljedeće korake:
1.	 Držite vrh ispitivača napona na kontaktu električ-

nog voda i
2.	 Dodirnite drugi kraj ispitivača napona prstom.

Ako postoji izmjenični napon, svijetli neonska žaruljica.

9.	 Čišćenje i skladištenje

1.	 Čišćenje

Opasnost od oštećenja!
Ako kolica ne očistite ispravno, možete ih očistiti.
•	 Ne rabite agresivna, abrazivna sredstva za čišćenje 

ili sredstva za čišćenje na bazi otapala, kiseline ili 
klora.

•	 Ne rabite četke s metalnim ili najlonskim čekinjama, 
oštre ili metalne predmete za čišćenje kao što su no-
ževi, tvrde lopatice ili slično.

•	 Za čišćenje kolica rabite blago sredstvo za čišćenje 
i meku čistu krpu. Nakon čišćenja pustite kolica da 
se potpuno osuše.

•	 Uklonite maziva i ulje nezapaljivim sredstvom za 
čišćenje.

Čišćenje ispitivača napona
Ako se ispitivač napona onečisti za vrijeme uobičajene 
uporabe, smijete ga očistiti samo vlažnom krpom i kuć-
nim sredstvom za čišćenje. Ne smijete upotrebljavati 
agresivna otapala za čišćenje.

2.	 Skladištenje

m Pozor!
Ako kolica spremite mokra, može nastati hrđa. To 
može trajno i nepopravljivo umanjiti funkcionalnost ili 
nosivost kolica. 

•	 Zaštitite kolica od vlage, izravne sunčane svjetlosti 
i mraza.

•	 Čuvajte kolica na suhom mjestu.
•	 Udaljite djecu od kolica

Čuvanje ispitivača napona
•	 Ne izlažite ispitivač napona izravnom Sunčevom 

svjetlu.
•	 Ako se ispitivač napon upotrebljava u skladu s pri-

ručnikom za uporabu, nije potrebno održavanje.
•	 Ako ispitivač napon ne radi ispravno, pošaljite ga u 

servisni odjel kako bi on obavio popravak.
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•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave

1.	 Omarica za orodje
2.	 Protizdrsna podloga
3.	 Delavniški voziček za orodje
4.	 Kljuka vrat
5.	 Vrtljivo kolesce z zavoro
6.	 Vrtljivo kolo
7.	 Zaporni drog vozička za orodje
8.	 Vmesni strop
9.	 Predal za majhne dele
10.	 Zaporni drog omarice za orodje

3.	 Obseg dostave

•	 Delovni voziček (3)			   1-krat
•	 Omarica za orodje (1)		  1-krat
•	 Protizdrsna podloga (2)		  1-krat
•	 Kljuka vrat (4)			   1-krat
•	 Vrtljivo kolesce z zavoro (5)		  1-krat
•	 Vrtljiva kolesca (6)			   3-krat
•	 Zaporni drog vozička za orodje		 1-krat
•	 Vmesni strop			   1-krat
•	 Predal za majhne dele		  1-krat
•	 Zaporni drog omarice za orodje	 1-krat
•	 Viličast ključ (A)			   1-krat
•	 Vijaki M6 (B)			   7-krat
•	 Podložka M6 (C)			   7-krat
•	 Šesteroroba matica M6 (D)		  5-krat
•	 Vijak M4 (E)			   1-krat
•	 Kovinski zaščitni kotnik (F)		  2-krat
•	 Navodila za uporabo		  1-krat

4.	 Namenska uporaba

Voziček je oblikovan izključno za shranjevanje orodja z 
največjo težo 100 kg. Primeren je izključno za zaseb-
no uporabo v notranjih prostorih in ne za gospodarske 
uporabe.

Voziček uporabljajte samo, kot je navedeno v teh na-
vodilih za uporabo. Vsaka druga uporaba velja za ne-
namensko in lahko povzroči materialno škodo ali celo 
osebne poškodbe. Voziček ni igrača
Proizvajalec ali trgovec ne jamčita za poškodbe, ki na-
stanejo zaradi neprimerne ali napačne uporabe.

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o 
izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popravi-
la, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena 
navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 
tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pra-
vila.
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•	 Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in 
dodatke. 

Upoštevajte vse varnostne napotke. Neupoštevanje 
varnostnih napotkov ogroža vas in druge. 

6.	 Tehnični podatki

Skupno 525 x 280 x 1045 mm

Delavniški voziček za 
orodje 525 x 280 x 630 mm

Omarica za orodje 450 x 240 x 325 mm

Predal vozička za orodje
Nosilnost

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Predal omarice za orodje
Nosilnost

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Teža delovnega vozička 
brez orodja 11,3 kg

Teža delovne omarice 
brez orodja 7,1 kg

Celotna teža brez orodja 26,9 kg

Maks. Nosilnost 100 kg

Tehnične spremembe so pridržane!

7.	 Pred zagonom

Preverite, ali je voziček za orodje pri transportu utrpel 
poškodbe. Morebitne poškodbe takoj sporočite tran-
sportnemu podjetju, ki je dostavilo voziček za orodje.

•	 Odprite embalažo in previdno vzemite ven voziček 
za orodje.

•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (če obstajajo).

•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, ali so se voziček za orodje in deli pribora 

poškodovali med transportom.
•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-

cijskega časa.

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

Nevarnost poškodb!
Pri nepravilni uporabi vozička obstaja povečano tvega-
nje poškodb.
•	 Voziček preverite pred vsako uporabo. Vozička ne 

uporabljajte, če je poškodovan.
•	 Voziček premaknite na drugo mesto samo s potiska-

njem. Vozička ne vlecite, da preprečite poškodbe.
•	 Pri postavljanju vedno pazite, da bo delovni voziček 

stal varno.
•	 Ne plezajte na voziček oziroma ne stojte na njem.
•	 Pred premikanjem vozička zaprite in zaklenite vse 

predale. Predali se lahko pri potiskanju drugače 
odprejo, voziček pa postane nestabilen.

•	 Omarico za orodje spravite na delovnem vozičku, 
pred njenim premikanjem ali transportom. Omarica 
za orodje lahko pade zaradi vibracij ali poševnega 
položaja pri potiskanju.

•	 Predalov vozička ne smete preobremeniti.
•	 Otrokom ne pustite v bližino vozička. Otroci ne sme-

jo biti brez nadzora v bližini vozička.
•	 Med montažo vozička otrokom ne pustite v bližino. 

Ta izdelek vključuje vijake in majhne dele. Če se te 
dele pogoltne ali vdahne, lahko povzročijo zaduši-
tev.

•	 Popolnoma obtežen voziček je zelo težek. Če se 
voziček odpre nepravilno, obstaja nevarnost prevr-
nitve. Ne odprite več predalov hkrati.

•	 Vozička ne namestite na premični podlagi, da pre-
prečite prevrnitev.

•	 Opozorilni napotek: Voziček postavite in premikajte 
samo na trdni, ravni podlagi. Če voziček postavite 
na nagnjeno podlago, lahko postane nestabilen in 
se prevrne.

•	 Ko voziček potisnete na želeno mesto, vedno bloki-
rajte vrtljiva kolesca, da preprečite njegovo premi-
kanje.

•	 Vozička ne smete spreminjati na noben način. Tako 
na primer ne smete privariti nobenih zunanjih drogov 
in na voziček ne smete namestiti nobenih električnih 
naprav.

•	 Vozička ne pritrdite oziroma montirajte na vozilo. Vo-
zička ne vlecite z vozilom.
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Omarica za orodje (1): Zaporni drog (10) obesite za 
namenski utor delovnega vozička (1) in zaklenite s 
ključavnico (ni vključena v obseg dostave).

Upravljanje indikatorja napetosti (200 do 250 V ~)
Za določanje izmenične napetosti.
Vrednosti na indikatorju napetosti so nazivne vrednos-
ti.

m POZOR! Smrtna nevarnost zaradi električnega 
udara!
•	 Indikator napetosti uporabljajte samo za preverjanje 

napetosti.
•	 Indikator napetosti uporabljajte izključno v območju 

napetosti od 200 do 250 Voltov ~.
•	 Poškodovane indikatorje napetosti, katerih funkcije 

in/ali varnost so jasno okrnjene, ne smete uporab-
ljati.

•	 Indikator napetosti uporabljajte samo v suhem oko-
lju.

•	 Indikatorja napetosti se ne more uporabljati v pada-
vinah, npr. rosa ali dež.

m POZOR! Indikatorja napetosti nikoli ne upo-
rabljajte kot izvijača na delih naprave, ki so pod 
napetostjo.
Pred vsako uporabo:
1.	 Preverite, ali je izolacijski plašč indikatorja nape-

tosti poškodovan. Ne uporabljajte poškodovanega 
indikatorja napetosti.

2.	 Delovanje tlivke indikatorja napetosti preverite na 
priključeni vtičnici. Če je indikator napetosti poško-
dovan ali ima moteno delovanje, ga zavrzite.

m OPOZORILO! Če svetlobnega indikatorja ne za-
znate, ne pomeni, da je stanje breznapetostno.
Na nezaznavanje svetlobnega indikatorja lahko 
vplivajo naslednji dejavniki:
•	 Neugodni pogoji osvetlitve, npr. na sončni svetlobi
•	 Temperature niso v območju od –10 do +50 °C
•	 Frekvence izven območja od 50 do 500 Hz
•	 Neugodno mesto postavitve, npr. lesene stopnice, 

izolacijske talne obloge in nepravilno ozemljena 
omrežja za izmenično napetost

8.	 Zgradba in upravljanje

Delavniški voziček za orodje je v večjem delu monti-
ran, vam preostane samo še montaža kolesc, vmesne-
ga stropa in predala za majhne dele kot je opisano v 
nadaljevanju:

Montaža vmesnega stropa (s. 2–4)
•	 Voziček montirajte na dovolj veliki in podlagi, ki je 

odporna na praske. Voziček po potrebi obložite z 
embalažnim materialom, da preprečite praske na 
lakirani površini.

•	 Najprej odstranite oba kovinska zaščitna kotnika 
(11).

•	 Z izvijačem odprite vrata vozička za orodje in od-
stranite transportne varnostne vijake na spodnji 
strani vozička za orodje (3). Zdaj odstranite zaboj za 
orodje (1) z vozička za orodje (3).

•	 Odvijte vijake (B), podložke (C) in šesterorobe ma-
tice (D) ter vmesni strop (8) namestite v sredinski 
položaj.

•	 Vmesni strop (8) nato znova pritrdite z vijaki (B), 
podložkami (C) in šesterorobimi maticami (D).

Montaža koles (sl. 5)
•	 Delavniški voziček za orodje obrnite na glavo in 

montirajte kolesca, kot je opisano v nadaljevanju.
•	 Vrtljivo kolesce z zavoro (5) in vrtljiva kolesca (6) na-

mestite, kot je opisano na sl. 4. Luknje na kolescih 
poravnajte z luknjami na vozičku.

•	 Kolesca pritrdite na spodnjo stran vozička z dobav-
ljenim viličastim ključem (A).  

•	 Delovni voziček postavite na kolesa.

Montaža predala za majhne dele (sl. 6)
•	 Predal za majhne dele (9) pritrdite z vijaki (B) in pod-

ložkami.

Montaža protizdrsne podloge (sl. 7)
Protizdrsno podlogo (2) nato namestite na delovni vozi-
ček (3) in nanjo namestite omarico za orodje (1). 

Zaklenite delovni voziček (3) in omarico za orod-
je (1) (sl. 8)
Delovni voziček (3) in zabojček za orodje (1) lahko za-
klenete z zapornim drogom (7 & 10) in ključavnico (ni 
vključena v obseg dostave).

Delovni voziček (3): Zaporni drog (7) obesite na dno 
delovnega vozička (3) in zaklenite s ključavnico (ni 
vključen v obseg dostave).
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•	 Če indikator napetosti preneha pravilno delovati, ga 
pošljite v servisni oddelek, kjer ga bodo popravili.

Informacije o servisu
Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

10.	 �Odlaganje med odpadke in  
reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno! 

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno 
mesto odstraniti! Navodila za njihovo odstranjevanje 
ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

Da bi ugotovili, ali je prisotna izmenična napetost, 
izvedite spodnje korake:
1.	 Konico indikatorja napetosti pridržite na kontaktu 

električnega vodnika in
2.	 Se z drugim koncem indikatorja napetosti dotak-

nite s prstom.

Če je prisotna izmenična napetost, tlivka zažari.

9.	 Čiščenje in skladiščenje

1.	 Čiščenje

Nevarnost materialnih poškodb!
Če vozička ne čistite na pravilen način, ga lahko po-
škodujete.
•	 Ne uporabljajte agresivnih, penečih čistilnih sredstev 

in čistilnih sredstev na osnovi topil, kislin ali klora.
•	 Ne uporabljajte krtač s kovinskimi ali najlonskimi 

ščetinami, ne uporabljajte ostrih ali kovinskih čistil-
nih orodij, kot so noži, trde lopatice ali podobno.

•	 Za čiščenje vozička uporabljajte blago čistilno 
sredstvo in mehko, čisto krpo. Po čiščenju voziček 
pustite, da se popolnoma posuši.

•	 Maziv in olj odstranjujte z vnetljivim čistilnim 
sredstvom.

Čiščenje indikatorja napetosti
Če se indikator napetosti med običajno uporabo uma-
že, ga je dovoljeno očistiti le z vlažno krpo in gospo-
dinjskim čistilom. Za čiščenje ni dovoljeno uporabiti 
agresivnih topil.

2.	 Skladiščenje

m Pozor!
Če pustite voziček vlažen, se lahko pojavi rja. To lahko 
trajno in nepopravljivo poslabša funkcionalnost in no-
silnost vozička. 

•	 Voziček zaščitite pred vlago, neposredno sončno 
svetlobo in zmrzaljo.

•	 Voziček shranjujte na suhem mestu.
•	 Otrokom ne pustite v bližino vozička.

Shranjevanje indikatorja napetosti
•	 Indikatorja napetosti ne izpostavljajte neposredni 

sončni svetlobi.
•	 Če indikator napetosti uporabljate skladno z navodili 

za uporabo, ga ni treba vzdrževati.
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	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca. 

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.
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Seadmel olevate sümbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vähendamiseks käsitsusjuhendit.
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Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2.	 Seadme kirjeldus

1.	 Tööriistakast
2.	 Libisemismatt
3.	 Töökojakäru
4.	 Uksenupp
5.	 Piduriga roolimisrull
6.	 Roolimisrull
7.	 Tööriistakäru tõkestusvarras
8.	 Vahepõhi
9.	 Väikeosade laegas
10.	 Tööriistakasti tõkestusvarras

3.	 Tarnekomplekt

•	 Töökojakäru (3)			   1 x
•	 Tööriistakast (1)			   1 x
•	 Libisemismatt (2)			   1 x
•	 Uksenupp (4)			   1 x
•	 Piduriga roolimisrull (5)		  1 x
•	 Roolimisrullid (6)			   3 x
•	 Tööriistakäru tõkestusvarras		  1 x
•	 Vahepõhi			   1 x
•	 Väikeosade laegas			   1 x
•	 Tööriistakasti tõkestusvarras		  1 x
•	 Lihtvõti (A)			   1 x
•	 Poldid M6 (B)			   7 x
•	 Alusseib M6 (C)			   7 x
•	 Kuuskantmutter M6 (D)		  5 x
•	 Polt M4 (E)			   1 x
•	 Metallist kaitsenurgik (F)		  2 x
•	 Käsitsusjuhend			   1 x

4.	 Sihtotstarbekohane kasutus

Käru on välja töötatud eranditult tööriistade säilitami-
seks maksimaalse kaaluga 100 kg. See on ette nähtud 
eranditult erakasutuseks sisetingimustes ja mitte kom-
mertsrakendusteks.

Kasutage käru ainult käesolevas käsitsusjuhendis kir-
jeldatud viisil. Igasugune muu kasutamine kehtib kui 
mitte sihtotstarbekohane ja võib materiaalseid kahju-
sid või isegi inimkahjusid põhjustada. Käru pole laste 
mänguasi.
Tootja või edasimüüja ei vastuta mitte sihtotstarbeko-
hasest või väärast kasutamisest tekkinud kahjude eest.

1.	 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:
Kõnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-
tuse seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad seadmel 
või seadme tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud 

spetsialistide poolt,
•	 mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega väl-

javahetamisel,
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu kasutus-
juhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
seadme tundmaõppimist ja selle kasutamist vastavalt 
sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning ökonoomselt 
töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lühendada seisuaegu ning suurendada 
elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nõuetele peate tingimata oma riigis seadme käitamise 
kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kõik operaatorid 
peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja seda 
hoolikalt järgima.
Seadmega tohivad töötada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud. Nõutavast miinimumvanusest 
tuleb kinni pidada.
Peale käesolevas käsitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate 
kohta kehtivate eeskirjade tuleb järgida üldtunnustatud 
tehnilisi reegleid.
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Järgige kõiki ohutusjuhiseid. Kui eirate ohutusjuhiseid, 
siis seate ohtu enda ja teised. 

6.	 Tehnilised andmed

Kokku 525 x 280 x 1045 mm

Töökojakäru 525 x 280 x 630 mm

Tööriistakast 450 x 240 x 325 mm

Tööriistakäru sahtel
kandekoormus

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Tööriistakasti sahtel
kandekoormus

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Töökojakäru kaal 
tööriistadeta 11,3 kg

Tööriistakasti kaal 
tööriistadeta 7,1 kg

Kaal kokku koos 
tööriistadega 26,9 kg

Max kandekoormus 100 kg

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

7.	 Enne käikuvõtmist

Kontrollige tööriistakäru transpordikahjustuste suhtes. 
Teavitage võimalikest kahjustustest kohe transpordiet-
tevõtet, mille kaudu tööriistakäru kohale tarniti.

•	 Avage pakend ja võtke tööriistakäru ettevaatlikult 
välja.

•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 
transpordikindlustused (kui olemas).

•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige töökojakäru ja tarvikuosi transpordikah-

justuste suhtes.
•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 

möödumiseni alal.

m TÄHELEPANU!
Seadis ja pakendusmaterjalid pole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosa-
dega mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbu-
misoht!

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, käsitööndus- ega tööstuskasutuse 
jaoks. Me ei võta üle pretensiooniõiguskohustust, kui 
seadet kasutatakse kommerts-, käsitööndus- või töös-
tusettevõtetes ning samaväärsetel tegevustel.

5.	 Ohutusjuhised

Vigastusoht!
Käru asjatundmatu kasutamise korral valitseb kõrgen-
datud vigastusrisk.
•	 Kontrollige käru iga kord enne kasutamist. Ärge ka-

sutage käru, kui see on kahjustatud.
•	 Liigutage käru ainult teise kohta lükates. Ärge tõm-

make vigastuste vältimiseks käru.
•	 Pöörake ülespanemisel alati tähelepanu töökojakä-

ru turvalisele seisule.
•	 Ärge ronige ega astuge kärule.
•	 Sulgege ja lukustage enne käru lükkamist kõik saht-

lid. Sahtlid võivad muidu lükkamisel avaneda nii, et 
käru muutub ebastabiilseks.

•	 Pange tööriistakast enne tööriistakäru lükkamist või 
transportimist sellesse hoiule. Tööriistakast võib 
vibratsiooni või kaldasendi tõttu lükkamisel alla kuk-
kuda.

•	 Ärge koormake käru sahtleid üle.
•	 Hoidke lapsed kärust eemal. Ärge jätke lapsi käru 

läheduses järelevalveta.
•	 Hoidke lapsed käru montaaži ajal eemal. Selle too-

te juurde kuuluvad poldid ja muud väikeosad. Need 
võivad põhjustada allaneelamise või sissehingami-
se korral lämbumist.

•	 Käru on täislastis väga raske. Asjatundmatul avami-
sel valitseb ümberkukkumisoht. Ärge avage kunagi 
mitut sahtlit korraga.

•	 Ärge monteerige käru liikuvale esemele, et vältida 
ümberkukkumist.

•	 Hoiatusjuhis: Pange üles ja sõidutage ainult kõval 
tasasel aluspinnal. Käru võib ebastabiilseks muutu-
da ja ümber kukkuda, kui seda säilitatakse või lüka-
takse kaldega aluspinnal.

•	 Blokeerige pärast käru lükkamist soovitud kohta ala-
ti pööratavad rullid, et takistada käru äraveeremist.

•	 Ärge tehke kärul mitte mingeid muudatusi. Ärge kee-
vitage külge näiteks väliseid vardaid ega paigaldage 
kärule elektrilisi seadmeid.

•	 Ärge kinnitage ega monteerige käru sõiduki külge. 
Ärge tõmmake käru sõidukiga.

•	 Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid. 
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Tööriistakast (1): Riputage tõkestusvarras (10) töö-
riistakastil (1) selleks ettenähtud soonde ja lukustage 
lukuga (ei sisaldu tarnekomplektis).

Pingetestri (200 kuni 250 V ~) käsitsemine
Vahelduvpinge tuvastamiseks.
Pingetestril esitatud pinged on nimipinged.

m TÄHELEPANU! Oht elule elektrilöögi tõttu!
•	 Kasutage pingetestrit ainult pinge kontrollimiseks.
•	 Kasutage pingetestrit eranditult pingevahemikus 

200 kuni 250 volti ~.
•	 Kahjustatud pingetestreid, mille talitlus ja/või ohutus 

on ilmselt halvendatud, ei tohi kasutada.
•	 Kasutage pingetestrit ainult kuivas.
•	 Pingetestrit ei tohi sademete nagu nt kaste või vihma 

mõju all kasutada.

m TÄHELEPANU! Ärge kasutage pingetestrit ku-
nagi pinge all seisvatel seadmeosadel kruvikeera-
jana.
Iga kord enne kasutamist:
1.	 Kontrollige pingetestri isolatsioonmantlit kahjus-

tuste suhtes. Ärge kasutage kahjustatud pinge-
testrit.

2.	 Kontrollige pingetestri huumlambi talitlust ühenda-
tud pistikupesal. Utiliseerige kahjustatud või talit-
lusrikkega pingetester.

m HOIATUS! Valgusnäidu mittetajumine ei garan-
teeri pingevabadust.
Järgmised tegurid võivad valgusnäidu tajumist 
halvendada:
•	 Ebasoodsad valgustingimused, nt päikesevalguse 

korral
•	 Temperatuur väljaspool vahemikku –10 °C kuni +50 

°C
•	 Sagedused väljaspool vahemikku 50 kuni 500 Hz
•	 Ebasoodsad asukohad nagu nt puidust astmetega 

redelitel, isoleerivatel põrandakatetel ja käitusala-
selt maandamata vahelduvpingevõrkudes

Teostage vahelduvpinge tuvastamiseks järgmised 
sammud:
1.	 Hoidke pingetestri tippu elektrijuhtmega kokku-

puutes ja
2.	 Puudutage sõrmega pingetestri teist otsa.

Vahelduvpinge esinemisel põleb huumlamp.

8.	 Ülespanemine ja käsitsemine

Töökojakäru on enamjaolt monteeritud, Te peate mon-
teerima üksnes rattad, vahepõhja ja väikeosade laeka 
järgmisel viisil:

Vahelaeka montaaž (joon. 2 - 4)
•	 Monteerige käru piisavalt suurel ja kriimustuskindlal 

pinnal. Polsterdage käru vajaduse korral pakendus-
materjaliga, et vältida värvitud pealispindade krii-
mustamist.

•	 Eemaldage esmalt mõlemad metallist kaitsenurgi-
kud (11).

•	 Avage kruvikeerajaga tööriistakäru uks ja eemalda-
ge tööriistakäru (3) alaküljelt transpordikindlustus-
poldid. Võtke nüüd tööriistakast (1) tööriistakärust 
(3) välja

•	 Keerake poldid (B), alusseibid (C) ja kuuskantmut-
rid (D) välja ning seadke vahelaegas (8) keskmisse 
positsiooni.

•	 Kinnitage vahelaegas (8) taas poltide (B), alusseibi-
de (C) ja kuuskantmutritega (D).

Rataste montaaž (joon. 5)
•	 Pöörake töökojakäru ümber ja monteerige rattad 

järgmiselt.
•	 Paigutage piduriga roolimisrull (5) ja roolimisrullid 

(6) joon 4 kirjeldatud viisil. Joondage rullide avad 
käru avadele välja.

•	 Kinnitage rullid kaasapandud lihtvõtme (A) abiga 
käru alaküljele.  

•	 Pange töökojakäru seejärel ratastele.

Väikeosade laeka montaaž (joon. 6)
•	 Kinnitage väikeosade laegas (9) poltide (B) ja alus-

seibidega.

Libisemismati montaaž (joon. 7)
Pange nüüd libisemismatt (2) töökojakärule (3) ja ase-
tage sellele tööriistakast (1). 

Töökojakäru (3) ja tööriistakasti (1) lukustamine 
(joon. 8)
Töökojakäru (3) ja tööriistakasti (1) saab tõkestusvar-
raste (7 ja 10) ja luku (ei sisaldu tarnekomplektis) abil 
lukustada.

Töökojakäru (3): Riputage tõkestusvarras (7) töökoja-
käru (3) põhja külge ja lukustage lukuga (ei sisaldu tar-
nekomplektis).
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10.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Juhised pakendi kohta

 �Pakendusmaterjalid on taaskäi-
deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasõbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus 
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
meprügisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
misse või utiliseerimisse! 

•	 Vanad patareid või akud, mis pole püsivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne äraandmist välja võtta! 
Nende utiliseerimist reguleeritakse patareiseadusega.

•	 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse 
lõpus tagastama.

•	 Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupõhiste andmete kustutamise eest!

•	 Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, 
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprügi kaudu.

•	 Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab järg-
mistes kohtades tasuta ära anda:
	- Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunk-

tid (nt kommunaalsed toormejaamad)
	- Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja 

online), kui edasimüüjad on tagasivõtmiseks ko-
hustatud või pakuvad seda vabatahtlikult.

	- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta 
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega 
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ära anda või enda läheduses teise volitatud 
kogumispunkti suunata.

	- Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõt-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

•	 Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme 
kohaletarnimise korral võib see anda lõppkasutaja 
järelepärimisel korralduse vana elektriseade tasuta 
ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditeenin-
dusega. 

•	 Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis 
installeeritakse ja müüakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. 
Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise 
kohta kõrvalekalduvad nõuded.

9.	 Puhastamine ja ladustamine

1.	 Puhastamine

Kahjustusoht!
Kui Te puhastate käru nõuetele mittevastavalt, siis või-
te seda kahjustada.
•	 Ärge kasutage agressiivseid, küürivaid puhastusva-

hendeid ja lahusti, happe või kloori baasil puhastus-
vahendeid.

•	 Ärge kasutage metall- või nailonharjastega harju, 
teravaid või metallist puhastusesemeid nagu nuge, 
kõvu spaatleid jm sarnast.

•	 Kasutage käru puhastamiseks pehmetoimelist pu-
hastusvahendit ja pehmet puhast lappi. Laske kärul 
pärast puhastamist täielikult kuivada.

•	 Eemaldage määrdeained ja õli mittepõleva puhas-
tusvahendiga.

Pingetestri puhastamine
Kui pingetester normaalsel kasutusel määrdub, siis 
tohib seda puhastada ainult niiske lapi ja majapida-
mis-puhastusvahendiga. Agressiivseid lahusteid ei tohi 
puhastamiseks kasutada.

2.	 Ladustamine

m Tähelepanu!
Kui hoiate käru niiskena, siis võib tekkida rooste. See-
tõttu võib käru funktsionaalsus või kandevõime püsivalt 
ja pöördumatult halveneda. 

•	 Kaitske kaitsevad niiskuse, vahetu päikesevalguse 
ja pakase eest.

•	 Säilitage käru kuivas kohas.
•	 Hoidke lapsed kärust eemal.

Pingetestri säilitamine
•	 Ärge jätke pingetestrit vahetu päikesevalguse kätte.
•	 Kui pingetestri kasutatakse käsitsusjuhendiga koos-

kõlas, siis pole hooldus vajalik.
•	 Kui pingetester ei peaks ükskord korrektselt talitle-

ma, siis saatke see teenindusosakonda, kus viiakse 
läbi remont.

Teenindus-informatsioon
Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Įspėjimas – kad sumažėtų rizika susižaloti, perskaitykite naudojimo instrukciją.
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Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pa-
žeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.

2.	 Įrenginio aprašymas

1.	 Įrankių dėžė
2.	 Nelystantis kilimėlis
3.	 Dirbtuvių vežimėlis
4.	 Durų mygtukas
5.	 Kreipiamasis ritinėlis su stabdžiu
6.	 Kreipiamasis ritinėlis
7.	 Įrankių vežimėlio užrakinimo strypelis
8.	 Tarpinis dugnas
9.	 Stalčius mažoms dalims
10.	 Įrankių dėžės užrakinimo strypelis

3.	 Komplektacija

•	 Dirbtuvių vežimėlis (3)		  1 x
•	 Įrankių dėžė (1)			   1 x
•	 Nelystantis kilimėlis (2)		  1 x
•	 Durų mygtukas (4)			   1 x
•	 Kreipiamasis ritinėlis su stabdžiu (5)	 1 x
•	 Kreipiamieji ritinėliai (6)		  3 x
•	 Įrankių vežimėlio užrakinimo strypelis	 1 x
•	 Tarpinis dugnas			   1 x
•	 Stalčius mažoms dalims		  1 x
•	 Įrankių dėžės užrakinimo strypelis	 1 x
•	 Veržliaraktis (A)			   1 x
•	 Varžtai M6 (B)			   7 x
•	 Poveržlė M6 (C)			   7 x
•	 Šešiabriaunė veržlė M6 (D)		  5 x
•	 Varžtas M4 (E)			   1 x
•	 Metalo apsaugos kampas (F)		  2 x
•	 Naudojimo instrukcija		  1 x

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Vežimėlis skirtas tik įrankiams, neviršijantiems 100 kg 
apkrovos, laikyti. Jis skirtas tik privačiam naudojimui 
vidaus srityje, o ne komerciniam naudojimui.

Naudokite vežimėlį tik taip, kaip aprašyta šioje naudo-
jimo instrukcijoje. Bet koks kitoks naudojimas laikomas 
ne pagal paskirtį ir gali padaryti materialinės žalos ar 
net gali būti sužaloti asmenys. Vežimėlis nėra vaikų 
žaislas.
Gamintojas arba pardavėjas neatsako už žalą, patirtą 
naudojant vežimėlį ne pagal paskirtį arba klaidingai.

1.	 Įvadas

Gamintojas:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nuoroda:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams,
•	 montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
•	 naudojant ne pagal paskirtį.

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti perskaity-
kite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
žinti su Jūsų įrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtį 
galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
įrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip 
išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti 
įrenginio prastovos laikus bei padidinti patikimumą ir 
pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuos-
tatų, būtinai privalote laikytis įrenginio eksploatavimui 
galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maiše-
lyje, apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie įrenginio. 
Prieš pradėdami dirbti, visi operatoriai ją privalo per-
skaityti ir jos atidžiai laikytis.
Prie įrenginio leidžiama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jį naudoti ir informuotiems apie su tuo su-
sijusius pavojus. Būtina laikytis reikalaujamo amžiaus 
cenzo.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos nuro-
dymų ir specialių Jūsų šalies reikalavimų, būtina laiky-
tis tokios pačios konstrukcijos mašinų eksploatavimui 
visuotinai pripažintų technikos taisyklių.
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Laikykitės saugos nurodymų. Jei saugos nurodymų 
nesilaikysite, kelsite pavojų sau ir kitiems asmenims. 

6.	 Techniniai duomenys

Bendrai 525 x 280 x 1045 mm

Dirbtuvių vežimėlis 525 x 280 x 630 mm

Įrankių dėžė 450 x 240 x 325 mm

Įrankių vežimėlio stalčius
Ribinė darbinė apkrova

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Įrankių dėžės stalčius
Ribinė darbinė apkrova

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Dirbtuvių vežimėlio svoris 
be įrankių 11,3 kg

Įrankių dėžės svoris be 
įrankių 7,1 kg

Svoris su įrankiais 26,9 kg

Maks. ribinė darbinė 
apkrova 100 kg

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

7.	 Prieš pradedant eksploatuoti

Patikrinkite įrankių vežimėlį, ar transportuojant jis 
nebuvo nepažeistas. Apie bet kokius pažeidimus ne-
delsdami informuokite transporto įmonę, kuri pristatė 
įrankių vežimėlį.

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrankių ve-
žimėlį.

•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite dirbtuvių vežimėlį ir priedus, ar transpor-

tuojant jie nebuvo pažeisti.
•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 

garantinis laikotarpis.

m DĖMESIO!
Įtaisas ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas! 
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maiše-
liais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus pra-
ryti ir uždusti!

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti 
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams 
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse 
įmonėse arba panašiems darbams.

5.	 Saugos nurodymai

Pavojus susižaloti!
Netinkamai naudojant vežimėlį, kyla didesnė rizika su-
sižaloti.
•	 Prieš naudodami kaskart patikrinkite vežimėlį. Ne-

naudokite vežimėlio, jei jis pažeistas.
•	 Judinkite vežimėlį tik nustumdami jį į kitą vietą. No-

rėdami išvengti sužalojimų, vežimėlio netraukite.
•	 Statydami visada atkreipkite dėmesį į tai, kad dirbtu-

vių vežimėlis stovėtų stabiliai.
•	 Nelipkite ir nesistokite ant vežimėlio.
•	 Prieš stumdami vežimėlį, uždarykite ir užsklęskite 

visus stalčius. Kitaip stumiant stalčiai gali atsidaryti, 
todėl vežimėlis taps nestabilus.

•	 Padėkite įrankių dėžę į įrankių vežimėlį prieš jį stum-
dami arba transportuodami. Dėl vibracijos arba įstri-
žos padėties įrankių dėžė stumiant gali nukristi.

•	 Neperkraukite vežimėlio stalčių.
•	 Laikykite vežimėlį toliau nuo vaikų. Nepalikite šalia 

vežimėlio esančių vaikų be priežiūros.
•	 Montuojant vežimėlį, vaikai turi laikytis atstumo. Į šio 

gaminio komplektaciją įeina varžtai ir kitos mažos 
dalys. Jų prarijus arba įkvėpus, galima uždusti.

•	 Maksimaliai apkrovus, vežimėlis yra labai sunkus. 
Netinkamai atidarius, kyla pavojus susižaloti. Nieka-
da neatidarinėkite kelių stalčių tuo pačiu metu.

•	 Nemontuokite vežimėlio ant judančio objekto, kad 
vežimėlis neapvirstų.

•	 Įspėjamoji nuoroda: statykite ir perstumkite tik ant 
tvirto, lygaus pagrindo. Kai vežimėlis laikomas arba 
stumiamas ant pasvirusio pagrindo, jis gali tapti ne-
stabilus ar apvirsti.

•	 Nustūmę vežimėlį į norimą vietą, visada užblokuo-
kite besisukančius ritinėlius, kad vežimėlis nenurie-
dėtų.

•	 Niekada nemodifikuokite vežimėlio. Neprivirinkite, 
pavyzdžiui, išorinių strypų ir nemontuokite prie ve-
žimėlio elektrinių prietaisų.

•	 Netvirtinkite ir nemontuokite vežimėlio prie trans-
porto priemonės. Netempkite vežimėlio transporto 
priemone.

•	 Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus. 
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Įrankių dėžė (1): Įkabinkite blokavimo strypelį (10) į 
tam skirtą įrankių dėžės (1) griovelį ir užrakinkite spyna 
(neįeina į komplektaciją).

Įtampos tikrinimo prietaiso (nuo 200 iki 250 V ~) 
valdymas
Skirtas kintamajai įtampai nustatyti.
Ant įtampos tikrinimo prietaiso nurodyta įtampa yra 
vardinė įtampa.

m DĖMESIO! Pavojus gyvybei dėl elektros smū-
gio!
•	 Įtampos tikrinimo prietaisą naudokite tik įtampai ti-

krinti.
•	 Įtampos tikrinimo prietaisą naudokite tik nuo 200 iki 

250 V ~ įtampos diapazone.
•	 Nenaudokite pažeisto įtampos tikrinimo prietaiso, 

kurio veikimas ir (arba) sauga yra akivaizdžiai pa-
veiktas.

•	 Įtampos tikrinimo prietaisą naudokite tik sausoje 
vietoje.

•	 Veikiant krituliams, pvz., rasai arba lietui, įtampos 
tikrinimo prietaisą naudoti draudžiama.

m DĖMESIO! Įtampos tikrinimo prietaiso niekada 
nenaudokite įtampingosioms įrenginio dalims.
Prieš naudodami kaskart:
1.	 Patikrinkite įtampos tikrinimo prietaiso izoliuojan-

tįjį apvalkalą, ar jis nepažeistas. Nenaudokite pa-
žeisto įtampos tikrinimo prietaiso.

2.	 Prijungtame kištukiniame lizde patikrinkite, kaip 
veikia įtampos tikrinimo prietaiso signalinė lempu-
tė. Utilizuokite pažeistą arba neveikiantį įtampos 
tikrinimo prietaisą.

m ĮSPĖJIMAS! Nekreipiant dėmesio į šviečiantį 
indikatorių, nebus garantuota, kad tikrai nėra įtam-
pos.
Šie veiksniai gali apsunkinti šviečiančio indikato-
riaus suvokimą:
•	 Nepalankios apšvietimo sąlygos, pvz., šviečiant 

saulei
•	 Temperatūros už diapazono nuo -10 °C iki +50 °C 

ribų
•	 Dažniai už diapazono nuo 50 iki 500 Hz ribų
•	 Nepalankios stovėjimo vietos, pvz., ant medinių ko-

pėčių, izoliuotų grindų dangų ir netinkamai įžemin-
tuose kintamosios įtampos tinkluose.

8.	 Montavimas ir valdymas

Dirbtuvių vežimėlis didžiąja dalimi yra sumontuotas. 
Jūs turite sumontuoti tik ratus, tarpinį dugną ir stalčių 
mažoms dalims taip:

Tarpinės dėtuvės montavimas (2–4 pav.)
•	 Sumontuokite vežimėlį ant pakankamo dydžio ir 

įbrėžimams atsparaus paviršiaus. Prireikus pa-
minkštinkite vežimėlį pakavimo medžiaga, kad ne-
būtų subraižytas lakuotas paviršius.

•	 Iš pradžių pašalinkite abu metalinius apsauginius 
kampuočius (11).

•	 Atidarykite atsuktuvu įrankių vežimėlio duris ir išsu-
kite transportavimo fiksavimo varžtus įrankių veži-
mėlio (3) apačioje. Dabar išimkite įrankių dėžę (1) iš 
įrankių vežimėlio (3).

•	 Išsukite varžtus (B), poveržles (C) ir šešiabriaunes 
veržles (D) ir nustatykite tarpinę dėtuvę (8) į vidurinę 
padėtį.

•	 Vėl pritvirtinkite tarpinę dėtuvę (8) varžtais (B), po-
veržlėmis (C) ir šešiabriaunėmis veržlėmis (D).

Ratų montavimas (5 pav.)
•	 Apsukite dirbtuvių vežimėlį ir sumontuokite ratus, 

kaip nurodyta toliau.
•	 Nustatykite kreipiamąjį ritinėlį su stabdžiu (5) ir 

kreipiamuosius ritinėlius (6), kaip parodyta 4 pav. 
Ritinėlių skyles ištiesinkite į vieną liniją su vežimėlio 
skylėmis.

•	 Pritvirtinkite ritinėlius komplektacijoje esančiu verž-
liarakčiu (A) vežimėlio apačioje.  

•	 Po to pastatykite dirbtuvių vežimėlį ant ratų.

Stalčiaus mažoms dalims montavimas (6 pav.)
•	 Pritvirtinkite stalčių mažoms dalims (9) varžtais (B) 

ir poveržlėmis.

Nelystančio kilimėlio montavimas (7 pav.)
Dabar uždėkite neslystantį (2) ant dirbtuvių vežimėlio 
(3) ir uždėkite ant įrankių dėžės (1). 

Dirbtuvių vežimėlio (3) ir įrankių dėžės (1) užraki-
nimas (8 pav.)
Dirbtuvių vežimėlį (3) ir įrankių dėžę (1) galima užra-
kinti užrakinimo strypeliais (7 ir 10) ir spyna (neįeina į 
komplektaciją).

Dirbtuvių vežimėlis (3): užrakinimo strypelį (7) įka-
binkite dirbtuvių vežimėlio dugne (3) ir užrakinkite spy-
na (neįeina į komplektaciją).
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•	 Jei įtampos tikrinimo prietaisas blogai veiktų, at-
siųskite jį į techninės priežiūros skyrių, kuris atliks 
remonto darbus.

Techninės priežiūros informacija
Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės prie-
žiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantį 
QR kodą.

10.	 �Utilizavimas ir pakartotinis  
atgavimas

Pakavimo nuorodos

 �Pakavimo medžiagas galima per-
dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
sodami aplinką.

Nuorodos dėl Elektros ir elektronikos prietaisų 
įstatymo (vok. ElektroG)

Panaudotų elektros ir elektronikos prietaisų 
negalima mesti į buitines atliekas, juos rei-
kia surinkti ir utilizuoti atskirai! 

•	 Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie 
nėra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prieš 
atiduodant reikia išimti! Toks utilizavimas suregu-
liuotas Baterijų įstatyme.

•	 Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar nau-
dotojai yra teisiškai įpareigoti juos grąžinti po nau-
dojimo.

•	 Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asme-
ninių duomenų ištrynimą iš utilizuojamo panaudoto 
įrenginio!

•	 Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad 
elektros ir elektronikos prietaisų negalima išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis.

•	 Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grąžinti šiose vietose:
	- viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose 

(pvz., savivaldybių pastatų kiemuose),
	- elektros prietaisų pardavimo vietose (staciona-

riose ir internetinėse), jei pardavėjai privalo juos 
priimti atgal arba tai padaryti siūlo savanoriškai.

	- Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietai-
sų, kurių krašto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite 
nemokamai grąžinti gamintojui prieš tai neįsigy-
dami naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į 
kitą įgaliotą surinkimo punktą savo vietovėje.

Norėdami nustatyti, ar yra kintamoji įtampa, atliki-
te šiuos veiksmus:
1.	 Laikykite įtampos tikrinimo prietaiso galiuką prie 

elektros laido ir
2.	 palieskite įtampos tikrinimo prietaiso kitą galą pirš-

tu.

Jei yra kintamoji įtampa, signalinė lemputė šviečia.

9.	 Valymas ir laikymas

1.	 Valymas

Pažeidimo pavojus!
Jei vežimėlį netinkamai valysite, jį galite pažeisti.
•	 Nenaudokite agresyvių, šveičiamųjų valymo prie-

monių ir valymo priemonių tirpiklių, rūgščių ar chloro 
pagrindu.

•	 Nenaudokite šepečių su metaliniais arba nailoni-
niais šeriais, nenaudokite aštrių ar metalinių valymo 
priemonių, pvz., peilių, kietų mentelių ar pan.

•	 Vežimėliui valyti naudokite švelnią valymo priemonę 
ir švarią, minkštą šluostę. Išvalę leiskite vežimėliui 
visiškai išdžiūti.

•	 Pašalinkite tepimo priemones ir alyvą nedegia valy-
mo priemone.

Įtampos tikrinimo prietaiso valymas
Jei įprasto naudojimo metu įtampos tikrinimo prietaisas 
užteršiamas, jį galima valyti tik drėgna šluoste ir buiti-
niu valikliu. Agresyvius tirpiklius, norint išvalyti, naudoti 
draudžiama.

2.	 Laikymas

m Dėmesio!
Kai vežimėlį laikote drėgnoje vietoje, gali susidaryti 
rūdžių. Taip gali būti ilgam ir nepataisomai paveiktas 
vežimėlio funkcionalumas ar jo keliamoji galia. 

•	 Apsaugokite vežimėlį nuo drėgmės, tiesioginių sau-
lės spindulių ir šalčio.

•	 Laikykite vežimėlį sausoje vietoje.
•	 Laikykite vežimėlį toliau nuo vaikų

Įtampos tikrinimo prietaiso laikymas
•	 Saugokite įtampos tikrinimo prietaisą nuo tiesiogi-

nės saulės šviesos.
•	 Jei įtampos tikrinimo prietaisas bus naudojamas 

pagal naudojimo instrukciją, techninės priežiūros 
nereikės.
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	- Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių 
priėmimo atgal sąlygų kreipkitės į atitinkamą kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

•	 Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą pri-
vačiam namų ūkiui, jis gali organizuoti nemokamą 
elektros prietaiso paėmimą galutinio naudotojo pra-
šymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarna-
vimo tarnyba. 

•	 Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems 
Europos Sąjungos šalyse, kurioms taikoma Europos 
direktyva 2012/19/ES. Europos Sąjungai nepriklau-
sančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panau-
dotų elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo 
nuostatos.
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Brīdinājums! Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet lietošanas instrukciju.



www.scheppach.com96 | LV

Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes gadīju-
miem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo 
instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Ierīces apraksts

1.	 Instrumentu kaste
2.	 Pretslīdes paklājs
3.	 Servisa instrumentu ratiņi
4.	 Apaļš durvju rokturis
5.	 Vadāmais ritentiņš ar bremzēm
6.	 Vadāmais ritentiņš
7.	 Instrumentu ratiņu aizslēgšanas lata
8.	 Starppamatne
9.	 Sīko detaļu nodalījums
10.	 Instrumentu kastes aizslēgšanas lata

3.	 Piegādes komplekts

•	 Servisa instrumentu ratiņi (3)		  1 x
•	 Instrumentu kaste (1)		  1 x
•	 Pretslīdes paklājs (2)		  1 x
•	 Apaļš durvju rokturis (4)		  1 x
•	 Vadāmais ritentiņš ar bremzēm (5)	 1 x
•	 Vadāmie ritentiņi (6)		  3 x
•	 Instrumentu ratiņu aizslēgšanas lata	 1 x
•	 Starppamatne			   1 x
•	 Sīko detaļu nodalījums		  1 x
•	 Instrumentu kastes aizslēgšanas lata	 1 x
•	 Dakšveida uzgriežņatslēga (A)		 1 x
•	 Skrūves M6 (B)			   7 x
•	 Paplāksne M6 (C)			   7 x
•	 Sešstūra uzgrieznis M6 (D)		  5 x
•	 Skrūve M4 (E)			   1 x
•	 Metāla aizsargstūrenis (F)		  2 x
•	 Lietošanas instrukcija		  1 x

4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana

Ratiņi ir izstrādāti vienīgi instrumentu uzglabāšanai ar 
maksimālo slodzi 100 kg. Tie ir paredzēti vienīgi privātai 
lietošanai iekštelpās, nevis komerciāliem lietojumiem.

Izmantojiet ratiņus tikai tādā veidā, kā aprakstīts šajā 
lietošanas instrukcijā. Jebkāda cita lietošana ir uzska-
tāma par noteikumiem neatbilstošu, un var radīt ma-
teriālos zaudējumus vai pat miesas bojājumus. Ratiņi 
nav rotaļlieta.
Ražotājs vai tirdzniecības uzņēmums neuzņemas at-
bildību par bojājumiem, kas radušies noteikumiem ne-
atbilstošas vai nepareizas lietošanas rezultātā.

1.	 Ievads

Ražotājs:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ierīci.

Norāde:
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par 
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs 
par zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces 
dēļ saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktu re-

montu,
•	 neoriģinālo rezerves daļu montāžu un nomaiņu,
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu.

Ievērojiet!
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz jums iepazīt ierī-
ci un lietot tās noteikumiem atbilstošās izmantošanas 
iespējas.
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi par 
drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierīci, lai izvai-
rītos no riskiem, ietaupītu remonta izdevumus, samazi-
nātu dīkstāves laikus un palielinātu ierīces uzticamību 
un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības noteiku-
miem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā esošie 
noteikumi par ierīces lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie ierīces plastikāta 
maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitruma. Pirms 
darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievēro ikvienam 
operatoram.
Ar ierīci drīkst strādāt tikai tās personas, kas pārzina 
ierīces lietošanu un ir instruētas par riskiem, kas ir 
saistīti ar ierīces lietošanu. Jāievēro noteiktais minimā-
lais vecums.
Papildus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem drošī-
bas norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem notei-
kumiem jāievēro vispāratzītie tehniskie noteikumi par 
konstruktīvi identisku ierīču lietošanu.
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Ievērojiet visus drošības norādījumus. Ja neievērojat 
drošības norādījumus, jūs apdraudat pats sevi un ci-
tus. 

6.	 Tehniskie raksturlielumi

Kopumā 525 x 280 x 1045 mm

Servisa instrumentu ratiņi 525 x 280 x 630 mm

Instrumentu kaste 450 x 240 x 325 mm

Servisa instrumentu ratiņu 
atvilktne
Celtspēja

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Instrumentu kastes atvilktne
Celtspēja

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Servisa instrumentu ratiņu 
svars bez instrumentiem 11,3 kg

Instrumentu kastes svars 
bez instrumentiem 7,1 kg

Kopējais svars ar 
instrumentiem 26,9 kg

Maks. Nestspēja 100 kg

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

7.	 Pirms lietošanas sākšanas

Pārbaudiet, vai servisa instrumentu ratiņiem nav trans-
portēšanas laikā radušos bojājumu. Nekavējoties ziņo-
jiet par iespējamiem bojājumiem transporta uzņēmu-
mam, kurš bija piegādājis servisa instrumentu ratiņus.

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet servisa 
instrumentu ratiņus.

•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 
un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).

•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai servisa instrumentu ratiņiem un 

piederumiem transportēšanas laikā nav radušies 
bojājumi.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

m IEVĒRĪBAI!
Palīgierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlie-
tas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisi-
ņiem, plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas 
un nosmakšanas risks!

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces noteikumiem atbilstošā 
veidā nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai 
rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies ga-
rantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības vai 
rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

5.	 Drošības norādījumi

Savainošanās risks!
Ratiņu nelietpratīgu lietošanas gadījumā pastāv pa-
augstināts savainošanās risks.
•	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet ratiņus. 

Neizmantojiet ratiņus, ja tie ir bojāti.
•	 Pārvietojiet ratiņus, tikai pārbīdot tos uz kādu citu 

vietu. Nevelciet ratiņus, lai nepieļautu savainojumus.
•	 Uzstādīšanas laikā vienmēr ievērojiet servisa instru-

mentu ratiņu stabilu pozīciju.
•	 Nerāpieties uz ratiņiem vai nenostājieties uz tiem.
•	 Pirms pārbīdāt ratiņus, aizveriet un nobloķējiet visas 

atvilktnes. Citādi bīdīšanas laikā atvilktnes var at-
vērties, un tādā gadījumā ratiņi kļūst nestabili.

•	 Nolieciet instrumentu kasti servisa instrumentu rati-
ņos, pirms tos stumjat vai transportējat. Instrumentu 
kaste stumšanas laikā var nokrist vibrācijas vai sa-
svērtā stāvokļa rezultātā.

•	 Nepārslogojiet ratiņu atvilktnes.
•	 Nelaidiet bērnus klāt pie ratiņiem. Neatstājiet bēr-

nus bez uzraudzības ratiņu tuvumā.
•	 Nelaidiet bērnus klāt ratiņu montāžas laikā. Pie šī 

ražojuma ir pieskaitāmas skrūves un citas sīkas 
detaļas. Tās var radīt nosmakšanu, ja tās norij vai 
ieelpo.

•	 Pilnīgi piekrauti ratiņi ir ļoti smagi. Nelietpratīgas at-
vēršanas gadījumā pastāv apgāšanās risks. Nekad 
neatveriet vairākas atvilktnes vienlaicīgi.

•	 Neuzstādiet ratiņus uz kustīga priekšmeta, lai no-
vērstu apgāšanos.

•	 Brīdinājuma norāde: Novietojiet un pārvietojiet tikai 
uz cietas, līdzenas pamatnes. Ratiņi var kļūt nesta-
bili un apgāzties, ja tos uzglabā vai bīda uz nepie-
mērotas pamatnes.

•	 Vienmēr nosprostojiet grozāmos ritentiņus pēc tam, 
kad ratiņi ir pārbīdīti vajadzīgajā vietā, lai novērstu 
ratiņu ripošanu.

•	 Neveiciet ratiņiem nekādas izmaiņas. Nepiemetiniet 
pie ratiņiem, piem., nekādus ārējus stieņus, un ne-
piestipriniet nekādas elektriskās ierīces.

•	 Nenostipriniet vai neuzstādiet ratiņus uz transportlī-
dzekļa. Nevelciet ratiņus ar transportlīdzekli.

•	 Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas un piede-
rumus. 
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Servisa instrumentu ratiņi (3): iekabiniet aizslēgša-
nas latu  (7) servisa instrumentu ratiņu  (3) apakšdaļā 
un aizslēdziet ar slēdzeni (nav iekļauta piegādes kom-
plektā).
Instrumentu kaste  (1): iekabiniet aizslēgšanas la-
tu (10) šim nolūkam paredzētajā instrumentu kastes (1) 
gropē un aizslēdziet ar slēdzeni (nav iekļauta piegā-
des komplektā).

Sprieguma indikatora (200 līdz 250 V ~) vadība
Maiņsprieguma noteikšanai.
Uz sprieguma indikatora norādītās sprieguma vērtības 
ir nominālās sprieguma vērtības.

m IEVĒRĪBAI! Briesmas dzīvībai, ko rada elektris-
kais trieciens!
•	 Lietojiet sprieguma indikatoru tikai sprieguma pār-

baudei.
•	 Lietojiet sprieguma indikatoru vienīgi sprieguma dia-

pazonā no 200 līdz 250 V ~.
•	 Nedrīkst izmantot bojātus sprieguma indikatorus, 

kuru darbība un  / vai drošība ir acīmredzami trau-
cēta.

•	 Lietojiet sprieguma indikatoru tikai sausos apstāk-
ļos.

•	 Sprieguma indikatoru nedrīkst lietot nokrišņu, piem., 
rasas vai lietus apstākļu iedarbībā.

m IEVĒRĪBAI! Nekad nelietojiet sprieguma indika-
toru kā skrūvgriezi zem sprieguma esošām iekār-
tas daļām.
Pirms katras lietošanas reizes:
1.	 Pārbaudiet sprieguma indikatora izolācijas apval-

ku, vai tam nav bojājumu. Neizmantojiet bojātu 
sprieguma indikatoru.

2.	 Pārbaudiet sprieguma indikatora mirdzizlādes 
lampas darbību pievienotajā kontaktligzdā. Utili-
zējiet bojātu vai funkcionāli traucētu sprieguma 
indikatoru.

m BRĪDINĀJUMS! Gaismas indikācijas neieraudzī-
šana negarantē sprieguma neesību.
Šādi faktori var traucēt gaismas indikācijas ierau-
dzīšanu:
•	 Nelabvēlīgi apgaismojuma apstākļi, piem., saules 

gaisma
•	 Temperatūra, kas atrodas ārpus diapazona no -10 

°C līdz +50 °C
•	 Frekvence, kas atrodas ārpus diapazona no 50 līdz 

500 Hz

8.	 Uzstādīšana un vadība

Servisa instrumentu ratiņi pa lielākai daļai ir samontēti, 
jums jāuzstāda tikai riteņi, starppamatne un sīko detaļu 
nodalījums šādā veidā:

Starpnovietnes montāža (2.–4. att.)
•	 Uzstādiet ratiņus uz pietiekami lielas un pret skrāpē-

jumiem izturīgas virsmas. Pēc vajadzības nopolste-
rējiet ratiņus ar iepakojuma materiālu, lai novērstu 
krāsotās virsmas saskrāpēšanu.

•	 Vispirms noņemiet abus metāla aizsargstūreņus (11)
•	 Izmantojot skrūvgriezi, atveriet servisa instrumentu 

ratiņu durvis un izņemiet transportēšanas stiprināju-
mu skrūves servisa instrumentu ratiņu (3) apakšpu-
sē. Tagad izņemiet instrumentu kasti (1) no servisa 
instrumentu ratiņiem (3).

•	 Izskrūvējiet skrūves (B), paplāksnes (C) un sešstūra 
uzgriežņus (D), un ievietojiet starpnovietni (8) vidējā 
pozīcijā.

•	 Atkārtoti nostipriniet starpnovietni  (8), izmanto-
jot skrūves  (B), paplāksnes  (C) un sešstūra uz-
griežņus (D).

Riteņu montāža (5. att.)
•	 Apgrieziet servisa instrumentu ratiņus otrādi un uz-

stādiet riteņus šādā veidā.
•	 Novietojiet vadāmo ritentiņu ar bremzēm (5) un va-

dāmos ritentiņus (6), kā aprakstīts 4. att. Ieregulējiet 
caurumus pie ritentiņiem ar caurumiem uz ratiņiem.

•	 Nostipriniet ritentiņus ar komplektā iekļauto dakšvei-
da uzgriežņatslēgu (A) ratiņu apakšpusē.  

•	 Pēc tam novietojiet servisa instrumentu ratiņus uz 
riteņiem.

Sīko detaļu nodalījuma montāža (6. att.)
•	 Nostipriniet sīko detaļu nodalījumu  (9), izmantojot 

skrūves (B) un paplāksnes.

Pretslīdes paklāja montāža (7. att.)
Tagad uzlieciet pretslīdes paklāju  (2) uz servisa ins-
trumentu ratiņiem  (3) un uzlieciet uz tā instrumentu 
kasti (1) 

Servisa instrumentu ratiņu (3) un instrumentu kas-
tes (1) aizslēgšana (8. att.)
Servisa instrumentu ratiņus (3) un instrumentu kasti (1) 
ir iespējams aizslēgt, izmantojot aizslēgšanas latas (7 
un 10) un slēdzeni (nav iekļauta piegādes komplektā).
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Sprieguma indikatora uzglabāšana
•	 Nepakļaujiet sprieguma indikatoru tiešai saules 

gaismai.
•	 Ja sprieguma indikatoru lieto saskaņā ar lietošanas 

instrukciju, nekāda apkope nav nepieciešama.

•	 Ja sprieguma indikators kādreiz nedarbojas parei-
zi, tad nosūtiet to uz servisa nodaļu, kura veiks tā 
remontu.

Servisa informācija
Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu ap-
kopes centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā esošo 
kvadrātkodu.

10.	 �Utilizēšana un atkārtota  
izmantošana

Norādes par iepakojumu

 �Iepakojuma materiāli ir pārstrādā-
jami. Utilizējiet iepakojumus at-
bilstoši apkārtējās vides prasī-
bām.

Norādes par Vācijas elektrisko un elektronisko ie-
kārtu likumu (ElektroG)

Nolietotās elektriskās un elektroniskās ie-
kārtas nedrīkst izmest sadzīves atkritumos, 
bet gan tās jānodod šķirošanas vai utilizāci-
jas punktā! 

•	 Nolietotās baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tīgi iebūvēti nolietotajās iekārtās, pirms nodošanas 
jāizņem! To utilizāciju regulē Vācijas likums par ba-
terijām.

•	 Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai 
lietotājiem ir uzlikts par pienākumu pēc lietošanas 
tās nodot likumā noteiktajā kārtībā.

•	 Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu per-
sonīgo datu dzēšanu no utilizējamajās nolietotās 
iekārtas!

•	 Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka 
elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst utili-
zēt sadzīves atkritumos.

•	 Nelabvēlīgas atrašanās vietas, piem., uz koka kāp-
nēm, izolējošiem grīdas segumiem un maiņspriegu-
ma tīklos, kas ekspluatācijas laikā nav iezemēti

Lai konstatētu, vai ir maiņspriegums, izpildiet šā-
das darbības:
1.	 Turiet sprieguma indikatora smaili pie elektriskās 

līnijas kontakta un
2.	 Pieskarieties ar pirkstu sprieguma indikatora ot-

ram galam.

Ja ir maiņspriegums, tad deg mirdzizlādes lampa.

9.	 Tīrīšana un glabāšana

1.	 Tīrīšana

Bojājumu risks!
Ja jūs nepienācīgi tīrāt ratiņus, jūs tos varat sabojāt.
•	 Neizmantojiet koroziju izraisošus, abrazīvus tīrīša-

nas līdzekļus un tīrīšanas līdzekļus uz šķīdinātāju, 
skābju vai hlora bāzes.

•	 Neizmantojiet sukas ar metāla vai neilona sariem, 
asus vai metāliskus tīrīšanas priekšmetus, piem., 
nažus, cietas špakteles vai tamlīdzīgus.

•	 Ratiņu tīrīšanai izmantojiet maigu tīrīšanas līdzekli 
un mīkstu, sausu drānu. Ļaujiet ratiņiem pēc tīrīša-
nas pilnīgi nožūt.

•	 Notīriet smērvielas un eļļu, izmantojot neuzliesmo-
jošu tīrīšanas līdzekli.

Sprieguma indikatora tīrīšana
Ja sprieguma indikatora parastas lietošanas laikā tas 
kļūst netīrs, to drīkst tīrīt tikai ar mitru lupatiņu un sa-
dzīves tīrīšanas līdzekli. Tīrīšanai nedrīkst izmantot 
koroziju izraisošus šķīdinātājus.

2.	 Glabāšana

m Ievērībai!
Ja jūs uzglabājat mitrus ratiņus, var veidoties rūsa. 
Tādējādi var tikt ilgstoši un neatgriezeniski ietekmētas 
ratiņu funkcijas vai nestspēja. 

•	 Sargiet ratiņus no mitruma, tiešās saules gaismas 
un sala.

•	 Uzglabājiet ratiņus sausā vietā.
•	 Nelaidiet bērnus klāt pie ratiņiem
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•	 Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var 
nodot bez maksas šādās vietās:
	- Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vie-

tas (piem., komunālie būvlaukumi)
	- Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un 

tiešsaistē), ja tirdzniecības uzņēmumiem ir uzlikts 
par pienākumu veikt pieņemšanu atpakaļ, vai tie 
sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.

	- Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši 
katram iekārtas veidam, kuru malas garums ir 
maksimāli 25 centimetri, varat bez jaunas iekār-
tas iepriekšējas iegādes no ražotāja bez maksas 
nodot pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savāk-
šanas vietā jūsu tuvumā.

	- Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas 
atpakaļ prasības uzzināsiet attiecīgajā klientu 
servisā.

•	 Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi pri-
vātai mājsaimniecībai, tas var ierosināt nolietotās 
elektroiekārtas bezmaksas savākšanu pēc gala 
lietotāja pieprasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar 
ražotāja klientu servisu. 

•	 Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek 
uzstādītas un pārdotas Eiropas Savienības dalībval-
stīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktīvas 2012/19/
ES prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības 
dalībvalstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasī-
bas attiecībā uz nolietoto elektrisko un elektronisko 
iekārtu utilizāciju.
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Förklaring av symbolerna på apparaten

Varning - läs instruktionsmanualen för att minska risken för personskada.
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Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsakats 
av underlåtenhet att följa bruksanvisningen och säker-
hetsinstruktionerna.

2.	 Maskinbeskrivning

1.	 Verktygslåda
2.	 Friktionsmatta
3.	 Verkstadsvagn
4.	 Dörrknopp
5.	 Styrhjul med broms
6.	 Styrhjul
7.	 Spärrstång verktygsvagn
8.	 Mellangolv
9.	 Fack för små delar
10.	 Spärrstång verktygslåda

3.	 Leveransomfång

•	 Verkstadsvagn (3)			   1 x
•	 Verktygslåda (1)			   1 x
•	 Friktionsmatta (2)			   1 x
•	 Dörrknopp (4)			   1 x
•	 Styrhjul med broms (5)		  1 x
•	 Styrhjul (6)			   3 x
•	 Spärrstång verktygsvagn		  1 x
•	 Mellangolv			   1 x
•	 Fack för små delar			   1 x
•	 Spärrstång verktygslåda		  1 x
•	 U-nyckel (A)			   1 x
•	 Skruv M6 (B)			   7 x
•	 Rundbricka M6 (C)			   7 x
•	 Sexkantmutter M6 (D)		  5 x
•	 Skruv M4 (E)			   1 x
•	 Metallskyddsvinkel (F)		  2 x
•	 Instruktionsmanual			   1 x

4.	 Avsedd användning

Vagnen är avsedd endast för förvaring av verktyg till en 
maximal last på 100 kg. Den är avsedd uteslutande för 
privat bruk inomhus och inte lämplig för kommersiella 
tillämpningar.

Använd vagnen endast i enlighet med den här instruk-
tionsmanualen. Varje annan användning gäller som 
icke avsedd och kan leda till sakskador eller till och 
med personskador. Vagnen är ingen leksak.
Tillverkaren eller handlaren åtar sig inget ansvar för 
skador som uppkommer till följd av icke avsedd eller 
felaktig användning.

1.	 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
maskin.

Info:
Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på ma-
skinen eller genom maskinen:
•	 Vid felaktig hantering.
•	 Om bruksanvisningen inte följs.
•	 Vid reparationer genom utomstående, icke auktori-

serade personer.
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original.
•	 felaktig användning.

Tänk på följande:
Läs hela texten i bruksanvisningen innan montering 
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjälper dig lära känna ap-
paraten och hur den bäst kan användas på avsett sätt.
Instruktionsmanualen innehåller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar säkert, fackmannamässigt och 
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du 
undviker faror, håller nere reparationskostnader och 
stilleståndstider samt hur du ökar apparatens tillförlit-
lighet och livslängd.
Utöver denna instruktionsmanuals säkerhetsbestäm-
melser måste även föreskrifterna beaktas som gäller 
apparatens användning i ditt land.
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en 
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen måste läsas och följas av all operatörsper-
sonal innan arbetet påbörjas.
Endast personer som utbildats i apparatens använd-
ning, och som informerats om riskerna som finns, får 
arbeta med apparaten. Minsta ålder måste beaktas.
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika föreskrifterna, måste man 
också beakta allmänna regler för drift av identiska ma-
skiner.
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•	 Vagnen får inte fästas eller monteras på ett fordon. 
Dra aldrig vagnen med ett fordon.

•	 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

Följ alla säkerhetsinformation. Om säkerhetsinforma-
tionen inte följs utsätter du dig själv och andra för fara. 

6.	 Tekniska specifikationer

Totalt 525 x 280 x 1045 mm

Verkstadsvagn 525 x 280 x 630 mm

Verktygslåda 450 x 240 x 325 mm

Verktygsvagn utdragslåda
Lastförmåga

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Verktygslåda utdragslåda
Lastförmåga

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Vikt verkstadsvagn utan 
verktyg 11,3 kg

Vikt verktygslåda utan 
verktyg 7,1 kg

Totalvikt med verktyg 26,9 kg

max. lastförmåga 100 kg

Med förbehåll för tekniska ändringar!

7.	 Före idrifttagning

Kontrollera verktygsvagnen avseende transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till 
transportföretaget som levererade verktygsvagnen.

•	 Öppna förpackningen och ta ut verktygsvagnen för-
siktigt.

•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 
transportsäkringar (om det finns).

•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera verktygsvagnen och tillbehör avseende 

transportskador.
•	 Om möjligt, ha kvar förpackningen fram till utgången 

av garantiperioden.

m SE UPP!
Anordningen och förpackningsmaterialet är inga 
leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie 
och smådelar! Risk för kvävning eller andra skad-
or!

Observera att våra maskiner inte är konstruerade för 
kommersiell, hantverksmässig eller industriell använd-
ning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten används 
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 
liknande verksamheter.

5.	 Säkerhetsanvisningar

Skaderisk!
Förhöjd risk för personskada vid icke avsedd använd-
ning av vagnen.
•	 Kontrollera vagnen före varje användning. Använd 

inte vagnen om den är skadad.
•	 Flytta vagnen endast genom att skjuta den till an-

nan plats. Undvik personskador genom att aldrig dra 
vagnen

•	 Säkerställ alltid vid uppställning att det verkstads-
vagnen står stabilt.

•	 Det är inte tillåtet att klättra eller ställa sig på vagnen.
•	 Stäng och lås alla lådor innan du skjuter vagnen. An-

nars kan lådorna öppna sig så att vagnen blir instabil 
medan den skjuts på.

•	 Packa undan verktygslådan i verktygsvagnen innan 
du flyttar eller transporterar den. Verktygslådan kan 
falla ned när den flyttas på grund av vibration eller 
lutning.

•	 Överlasta inte vagnens lådor.
•	 Håll vagnen på avstånd från barn. Lämna inte barn 

utan uppsikt i närheten av vagnen.
•	 Låt inte barn vara i närheten när vagnen monte-

ras. Skruvar och andra smådelar ingår i produkten. 
Dessa kan orsaka kvävning om de sväljs ned eller 
inandas.

•	 En fullastad vagn är väldigt tung. Risk för vältning 
vid felaktigt öppnande. Öppna aldrig flera lådor sam-
tidigt.

•	 Förhindra att vagnen välter genom att inte montera 
den på ett rörligt föremål.

•	 Varningsanvisning: Uppställning och förflyttning 
endast på fast och jämnt underlag. Vagnen kan bli 
instabil och välta om den förvaras eller skjuts på lu-
tande underlag.

•	 När vagnen har skjutits till önskad plats ska de vrid-
bara rullarna alltid blockeras så att vagnen inte kan 
rulla iväg.

•	 Gör inga förändringar på vagnen. Svetsa exempel-
vis inte på några externa stänger och montera inga 
elektriska apparater på vagnen.
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Verktygslåda (1): Häng spärrstången (10) i det avsed-
da spåret på verktygslådan (1) och spärra med ett lås 
(ingår inte i leveransomfånget).
Använda spänningsprovaren (200 till 250 V ~)
För att fastställa växelspänning.
De spänningar som anges på spänningsprovaren är 
märkspänningar.

m SE UPP! Livsfara på grund av elstöt!
•	 Använd endast spänningsprovaren för att prova 

spänning.
•	 Använd endast spänningsprovaren i spänningsom-

rådet från 200 till 250 Volt ~.
•	 Trasiga spänningsprovare med uppenbart begrän-

sad funktion och/eller säkerhet får inte användas.
•	 Använd endast spänningsprovaren i torra miljöer.
•	 Spänningsprovaren får inte användas under påver-

kan av nederbörd, t.ex. dagg eller regn.

m SE UPP! Använd aldrig spänningsprovaren som 
skruvmejsel på strömförande maskindelar.
Före varje användning:
1.	 Kontrollera spänningsprovarens isoleringshölje 

avseende skador. Defekta spänningsprovare får 
inte användas.

2.	 Kontrollera funktionen hos spänningsprovarens 
glimlampa i ett anslutet eluttag. Skadade eller de-
fekta spänningsprovare ska kasseras.

m VARNING! Att ljusindikeringen inte syns är ing-
en garanti för spänningsfrihet.
Ljusindikeringens synlighet kan påverkas av föl-
jande faktorer:
•	 Olämpliga belysningsförhållanden, t.ex. vid solljus
•	 Temperaturer utanför området från -10 °C till +50 °C
•	 Frekvenser utanför området från 50 till 500 Hz
•	 Olämpliga platser som t.ex. trätrappstegar, isoleran-

de golvbeläggningar och i växelspänningsnät som 
inte är jordade för normal drift

För att fastställa om växelspänning föreligger, ut-
för följande steg:
1.	 Håll spänningsprovarens spets på en av den elek-

triska ledningens kontakter och
2.	 Vidrör den andra änden av spänningsprovaren 

med ett finger.

Om växelspänning föreligger lyser glimlampan.

8.	 Montering och manövrering

Verkstadsvagnen är till största delen monterad; du be-
höver endast montera hjulen, mellangolven och facket 
för små delar enligt följande:

Montera mellanlägg (bild 2 - 4)
•	 Montera vagnen på en tillräckligt stor och repnings-

beständig yta. Skydda vid behov vagnen med för-
packningsmaterialet så att den lackerade ytan inte 
repas.

•	 Ta först bort de båda metallskyddsvinklarna (11)
•	 Öppna verktygsvagnens dörr med en skruvmejsel 

och ta bort transportsäkringsskruvarna på undersi-
dan av verktygsvagnen (3). Ta nu ut verktygslådan 
(1) ur verktygsvagnen (3).

•	 Skruva ut skruvarna (B), rundbrickorna (C) och sex-
kantmuttrarna (D) och sätt mellanlägget (8) i den 
mellersta positionen.

•	 Fixera mellanlägget (8) igen med skruvarna (B), 
rundbrickorna (C) och sexkantmuttrarna (D).

Montera hjul (bild 5)
•	 Vänd på verkstadsvagnen och montera hjulen enligt 

följande.
•	 Placera styrhjulet med broms (5) och styrhjulen (6) 

enligt beskrivningen på bild 4. Rikta in hålen på rul�-
larna mot hålen på vagnen.

•	 Fäst hjulen på vagnens undersida med hjälp av den 
medföljande U-nyckeln (A).  

•	 Ställ sedan verkstadsvagnen på hjulen.

Montera fack för små delar (bild 6)
•	 Fäst facket för små delar (9) med skruvarna (B) och 

rundbrickorna.

Montera friktionsmatta (bild 7)
Lägg nu i friktionsmattan (2) på verkstadsvagnen (3) 
och sätt sedan verktygslådan (1) på den 

Spärra verkstadsvagnen (3) och verktygslådan (1) 
(bild 8)
Verkstadsvagnen (3) och verktygslådan (1) kan spär-
ras med hjälp av spärrstängerna (7 och 10) och ett lås 
(ingår inte i leveransomfånget).

Verkstadsvagn (3): Häng spärrstången (7) på verk-
stadsvagnens nedre golv (3) och spärra med ett lås 
(ingår inte i leveransomfånget).
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10.	 Kassering och återvinning

Anvisningar beträffande förpackningen

 �Förpackningsmaterialen kan åter-
vinnas. Avfallshantera förpack-
ningar miljövänligt.

Anvisningar beträffande den tyska lagen om dist-
ribution, återtagning och miljövänlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater 
(Elektro- und Elektronikgerätegesetz - ElektroG)

Uttjänta elektriska och elektroniska appara-
ter ska inte kastas i hushållssoporna utan 
lämnas till separat insamling respektive av-
fallshantering! 

•	 Uttjänta vanliga och uppladdningsbara batterier, 
som inte är fast monterade i den uttjänta apparaten, 
måste tas ut före överlämningen! Batteriers avfalls-
hantering regleras i batterilagstiftningen.

•	 Innehavare respektive användare av elektriska och 
elektroniska apparater är enligt lagstiftning förplik-
tade till återlämning efter apparaternas användning.

•	 Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av 
de egna personuppgifterna på den uttjänta apparat 
som ska avfallshanteras!

•	 Symbolen med den överkryssade soptunnan bety-
der att uttjänta elektriska och elektroniska apparater 
inte får kastas i hushållssoporna.

•	 Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan 
lämnas avgiftsfritt på följande ställen:
	- Offentligträttsliga avfallshanterings- respektive 

samlingsställen (t.ex. kommunala återvinnings-
enheter)

	- Inköpsställen för elektriska apparater (stationära 
och online), om handlare är skyldiga att ta emot 
eller frivilligt erbjuder detta.

	- Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta 
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
längd på maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren 
utan att först köpa en ny apparat av denne, eller 
lämna dem till ett annat auktoriserat samlingsstäl-
le på närmare håll.

	- Kontakta respektive kundservice för information 
om tillverkarnas och distributörernas övriga, kom-
pletterande villkor för återlämning.

9.	 Rengöring och lagring

1.	 Rengöring

Risk för skador!
Vagnen kan skadas av att inte rengöras korrekt.
•	 Använd inga aggressiva, skrubbande rengörings-

medel och heller inga rengöringsmedel på lösnings-
medels-, syra- eller klorbasis.

•	 Använd inga borstar med metall- eller nylonborst, 
inga vassa eller metalliska rengöringsföremål som 
knivar, hårda spatlar och liknande.

•	 Rengör vagnen med hjälp av ett milt rengöringsme-
del och en mjuk ren trasa. Låt vagnen torka helt efter 
rengöringen.

•	 Ta bort smörjmedel och olja med ett icke antändbart 
rengöringsmedel.

Rengöring av spänningsprovare
Om spänningsprovaren blir smutsig under den normala 
användningen får den endast rengöras med en fuktig 
trasa och rengöringsmedel för hushållsbruk. Aggres-
siva lösningsmedel får inte användas till rengöringen.

2.	 Lagring

m Observera!
Risk för rostbildning om vagnen är fuktig när den för-
varas. Detta kan permanent och irreparabelt påverka 
vagnens funktion eller lastkapacitet. 

•	 Skydda vagnen mot fukt, direkt solljus och frost.
•	 Förvara vagnen på en torr plats.
•	 Håll vagnen på avstånd från barn

Förvaring av spänningsprovare
•	 Utsätt inte spänningsprovaren för direkt solsken.
•	 När spänningsprovaren används i överensstämmel-

se med instruktionsmanualen behövs inget under-
håll.

•	 Om spänningsprovaren inte fungerar korrekt någon 
gång så ska den skickas till serviceavdelningen där 
en reparation utförs.

Serviceinformation
Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt service-
center. För att göra detta, skanna QR-koden på första-
sidan.
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•	 Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat 
till ett privat hushåll kan denne ordna med avgiftsfri 
hämtning av den uttjänta elektriska apparaten, efter 
förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angående detta. 

•	 Dessa uppgifter gäller endast för apparater som in-
stalleras och säljs i länderna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet 
2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen 
kan avvikande bestämmelser gälla för avfallshan-
tering av uttjänta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Varoitus - Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisriskiä.
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Tämän käyttöohjeen sisältämien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten määräysten lisäksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden käytöstä yleisesti 
hyväksyttyjä sääntöjä.
Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, 
jotka seuraavat tämän käyttöohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyönnistä.

2.	 Laitteen kuvaus

1.	 Työkalulaatikko
2.	 Liukumatto
3.	 Työkaluvaunu
4.	 Oven nuppi
5.	 Ohjausrulla (kääntyvä pyörä), jossa jarru
6.	 Kääntyvä pyörä
7.	 Työkaluvaunun lukitustanko
8.	 Välitaso
9.	 Pienosien lokero
10.	 Työkalulaatikon lukitustanko

3.	 Toimituksen sisältö

•	 Työkaluvaunu (3)			   1 x
•	 Työkalulaatikko (1)			   1 x
•	 Liukumatto (2)			   1 x
•	 Oven nuppi (4)			   1 x
•	 Ohjausrulla, jossa jarru (5)		  1 x
•	 Ohjausrullat (6)			   3 x
•	 Työkaluvaunun lukitustanko		  1 x
•	 Välitaso				   1 x
•	 Pienosien lokero			   1 x
•	 Työkalulaatikon lukitustanko		  1 x
•	 Kiintoavain (A)			   1 x
•	 Ruuvit M6 (B)			   7 x
•	 Aluslevy M6 (C)			   7 x
•	 Kuusiomutteri M6 (D)		  5 x
•	 Ruuvi M4 (E)			   1 x
•	 Metallinen suojakulma (F)		  2 x
•	 Käyttöohje			   1 x

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Vaunu on tarkoitettu vain työkalujen säilyttämiseen 
100 kg kokonaispainorajaan asti. Se on tarkoitettu vain 
yksityiskäyttöön sisätiloissa, eikä se sovellu ammatti-
käyttöön.

1.	 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä työsken-
nellessäsi uudella laitteellasi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai tä-
män laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 käyttöohjeen laiminlyönti,
•	 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden toi-

mesta tehdyt korjaukset,
•	 muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen,
•	 määräystenvastainen käyttö.

Huomaa:
Lue käyttöohjeen koko sisältö ennen asennusta ja 
käyttöönottoa.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistä ja sen määräystenmukaisten 
käyttömahdollisuuksien hyödyntämistä.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen työskentelyyn laitteella 
ja tietoja siitä, miten vältetään vaaroja, säästetään 
korjauskustannuksissa, ehkäistään seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetään sen 
käyttöikää.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
säksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen 
käyttöä koskevat määräykset.
Säilytä käyttöohjetta laitteen yhteydessä muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyttöhen-
kilön on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitä 
tunnontarkasti aina ennen työn aloittamista.
Laitteen parissa saavat työskennellä vain sellaiset 
henkilöt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen 
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Määrättyä ala-
ikärajaa on noudatettava.
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•	 Varoitus: Aseta ja liikuta vain tukevalla, tasaisella 
alustalla. Vaunu voi muuttua epävakaaksi ja kaatua, 
jos sitä säilytetään tai työnnetään kaltevalla alustal-
la.

•	 Lukitse pyörivät pyörät aina työnnettyäsi vaunun ha-
luttuun paikkaan, jotta vaunun paikaltaan vieriminen 
vältetään.

•	 Älä tee vaunuun mitään muutoksia. Älä hitsaa vau-
nuun esimerkiksi ulkoisia tankoja äläkä aseta vau-
nuun mitään sähkölaitteita.

•	 Älä kiinnitä tai asenna vaunua ajoneuvoon. Älä vedä 
vaunua ajoneuvolla.

•	 Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja tarvikkeita. 

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Jos et noudata tur-
vallisuusohjeita, vaarannat itsesi ja muut. 

6.	 Tekniset tiedot

Yhteensä 525 x 280 x 1045 mm

Työkaluvaunu 525 x 280 x 630 mm

Työkalulaatikko 450 x 240 x 325 mm

Työkaluvaunun vetolaatikko
kantavuus

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Työkalulaatikon vetolaatikko
kantavuus

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Työkaluvaunun paino ilman 
työkaluja 11,3 kg

Työkalulaatikon paino ilman 
työkaluja 7,1 kg

Kokonaispaino työkalujen 
kanssa 26,9 kg

Suurin kantavuus 100 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

7.	 Ennen käyttöönottoa

Tarkasta, onko työkaluvaunussa kuljetusvaurioita. Il-
moita mahdollisista vaurioista heti kuljetusyritykselle, 
joka hoiti työkaluvaunun toimituksen.

•	 Avaa pakkaus ja ota työkaluvaunu varovaisesti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko työkaluvaunussa tai lisäosissa kul-

jetusvaurioita.

Käytä vaunua vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla 
tavalla. Kaikki tästä poikkeava käyttö katsotaan mää-
räystenvastaiseksi, mistä voi seurata aineellisia va-
hinkoja tai jopa henkilövahinkoja. Vaunu ei ole lasten 
leikkikalu.
Valmistaja tai jälleenmyyjä ei vastaa vahingoista, jotka 
ovat aiheutuneet määräystenvastaisesta käytöstä tai 
vääränlaisesta käytöstä.

Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen 
käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta käytetään 
kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa näitä 
vastaavassa toiminnassa.

5.	 Turvallisuusohjeet

Loukkaantumisvaara!
Vaunun epäasianmukainen käyttö aiheuttaa tavallista 
suuremman loukkaantumisriskin.
•	 Tarkasta vaunu aina ennen käyttöä. Älä käytä vau-

nua, jos se on viallinen.
•	 Liikuta vaunua vain työntääksesi sen toiseen paik-

kaan. Älä vedä vaunua välttääksesi vammat
•	 Varmista, että työkaluvaunu asetetaan aina tuke-

vasti.
•	 Älä kiipeä tai asetu vaunun päälle.
•	 Sulje ja lukitse kaikki laatikot ennen kuin alat työn-

tää vaunua. Laatikot voivat muuten avautua vaunua 
työnnettäessä, jolloin vaunu voi muuttua epäva-
kaaksi.

•	 Laita työkalulaatikko työkaluvaunuun ennen kuin 
alat työntää tai kuljettaa sitä. Työkalulaatikko voi 
siirtämisen aikana pudota tärinän tai kallistumisen 
vuoksi.

•	 Älä ylikuormita vaunun laatikoita.
•	 Pidä vaunu poissa lasten ulottuvilta. Älä anna lasten 

oleskella vaunun lähellä valvomatta heitä.
•	 Pidä lapset loitolla vaunusta asentaessasi sitä. Tä-

hän tuotteeseen kuuluu ruuveja ja muita pieniä osia. 
Ne voivat aiheuttaa tukehtumisen, jos ne pääsevät 
nieluun tai henkitorveen.

•	 Vaunu on täyteen lastattuna erittäin painava. Epä-
asianmukainen avaaminen aiheuttaa kaatumisvaa-
ran. Älä koskaan avaa useita laatikoita samanaikai-
sesti.

•	 Älä asenna vaunua liikkuvan esineen päälle, jotta 
kaatuminen vältetään.
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Lukitse työkaluvaunu (3) ja työkalulaatikko (1)  
(kuva 8)
Työkaluvaunu (3) ja työkalulaatikko (1) voidaan lukita 
lukitustangoilla (7 ja 10) ja lukolla (ei sisälly toimituk-
seen).

Työkaluvaunu (3): Kiinnitä lukitustanko (7) työkalu-
vaunun (3) pohjaan ja lukitse lukolla (ei sisälly toimi-
tukseen).

Työkalulaatikko (1): Kiinnitä lukitustanko (10) sitä var-
ten työkalulaatikossa (1) olevaan uraan ja lukitse lukol-
la (ei sisälly toimitukseen).

Jänniteilmaisimen käyttö (200 - 250 V ~)
Vaihtojännitteen määrittämiseen.
Jännitteenilmaisimen näyttämät jännitteet ovat nimel-
lisjännitteitä.

m HUOMIO! Sähköiskusta aiheutuva hengenvaara!
•	 Käytä jännitteenilmaisinta vain jännitteiden tarkista-

miseen.
•	 Käytä jännitteenilmaisinta vain 200  - 250 voltin ~ 

jännitealueella.
•	 Viallista jännitteenilmaisinta, jonka toiminta ja/tai 

turvallisuus on selvästi häiriytynyt, ei saa käyttää.
•	 Käytä jännitteenilmaisinta vain kuivassa paikassa.
•	 Jännitteenilmaisinta ei saa käyttää altistuneena 

esim. kasteelle tai sateelle.

m HUOMIO! Jännitteenilmaisinta ei saa koskaan 
käyttää ruuvimeisselinä jännitteisissä laitteiston 
osissa.
Aina ennen käyttöä:
1.	 Tarkasta jännitteenilmaisimen eristemateriaali 

vaurioiden varalta. Älä käytä viallista jännitteenil-
maisinta.

2.	 Tarkasta jännitteenilmaisimen hohtolampun toi-
minta liitetyssä pistorasiassa. Hävitä vahingoittu-
nut tai toimimaton jännitteenilmaisin.

m VAROITUS! Valonäytön huomaamatta jääminen 
ei takaa jännitteettömyyttä.
Seuraavat tekijät voivat haitata valonäytön huomi-
oimista:
•	 Epäedulliset valaistusolosuhteet, esim. auringonva-

lo
•	 Lämpötila-alueen -10 °C - +50 °C ulkopuolinen läm-

pötila
•	 Taajuusalueen 50 - 500 Hz ulkopuolinen taajuus

•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan päättymiseen asti.

m HUOMIO!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8.	 Rakenne ja käyttö

Työkaluvaunu on pääosin valmiiksi koottu. Vain pyörät, 
välitasot ja pienosien lokero tulee asentaa seuraavasti:

Välitason asennus (kuvat 2 - 4)
•	 Asenna vaunu riittävän suurelle ja naarmuuntumis-

ta kestävälle pinnalle. Pehmusta vaunu tarvittaessa 
pakkausmateriaalilla asenna, jotta maalipintojen 
naarmuuntuminen vältetään.

•	 Poista ensin molemmat metalliset suojakulmat (11)
•	 Avaa työkaluvaunun ovi ruuvimeisselillä ja poista 

kuljetusvarmistuksen ruuvit työkaluvaunun (3) ala-
puolelta. Ota työkalulaatikko (1) nyt ulos työkaluvau-
nusta (3).

•	 Kierrä ruuvit (B), aluslevyt (C) ja kuusiomutterit (D) 
irti ja aseta välitaso (8) keskiasentoon.

•	 Kiinnitä välitaso (8) uudelleen ruuveilla (B), alusle-
vyillä (C) ja kuusiomuttereilla (D).

Pyörien asennus (kuva 5)
•	 Käännä työkaluvaunu ympäri ja asenna pyörät seu-

raavalla tavalla.
•	 Aseta ohjausrulla, jossa on jarru (5), ja ohjausrullat 

(6) kuvassa 4 esitetyllä tavalla. Kohdista pyörissä 
olevat aukot vaunussa oleviin aukkoihin.

•	 Kiinnitä rullat mukana toimitetulla kiintoavaimella (A) 
vaunun alapuolelle.  

•	 Aseta korjaamovaunu sen jälkeen pyörien päälle.

Pienosien lokeron asennus (kuva 6)
•	 Kiinnitä pienosien lokero (9) ruuveilla (B) ja alusle-

vyillä.

Liukumaton asennus (kuva 7)
Aseta liukumatto (2) työkaluvaunun (3) päälle ja aseta 
työkalulaatikko (1) sen päälle 
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Jännitteenilmaisimen säilytys
•	 Jänniteilmaisinta ei saa altistaa suoralle auringon-

valolle.
•	 Jos jänniteilmaisinta käytetään sen käyttöohjeen 

mukaisella tavalla, se ei vaadi huoltoa.
•	 Jos jänniteilmaisin ei toimi oikein, lähetä se huol-

to-osastoon korjattavaksi.

Huoltotietoja
Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistäm-
me. Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

10.	 Hävittäminen ja kierrätys

Pakkausta koskevat ohjeet

 �Pakkausmateriaalit voidaan kier-
rättää. Hävitä pakkaukset ympä-
ristönsuojelumääräysten mukaan.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelyä koske-
van lain tiedot

Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu 
sekajätteisiin, vaan ne on hävitettävä lajitel-
tuina! 

•	 Käytetyt paristot ja akut, jotka eivät ole laitteeseen 
kiinteästi asennettuina, on irrotettava ennen laitteen 
hävittämistä! Niiden hävittämistä säädellään vastaa-
vassa paristojen ja akkujen käsittelyä koskevassa 
laissa.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyt-
täjän velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierrätykseen.

•	 Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten 
tietojensa poistamisesta laitteesta!

•	 Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävit-
tää sekajätteen mukana.

•	 Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:
	- Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierrätyskeskus)
	- Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai ver-

kossa toimivat), jos jälleenmyyjä on velvoitettu 
vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai tarjoaa 
tämän palvelun vapaaehtoisesti.

•	 Epäedullinen sijaintipaikka, kuten esimerkiksi puu-
tikkailla, eristävällä lattialla ja epäasianmukaisesti 
maadoitetuissa vaihtojänniteverkoissa

Kun halutaan tarkastaa vaihtojännitteen olemas-
saolo, on suoritettava seuraavat vaiheet:
1.	 Pidä jännitteenilmaisimen kärki kosketuksessa 

sähköjohtoon ja
2.	 kosketa jännitteenilmaisimen toista päätä sormel-

la.

Jos vaihtojännite on olemassa, hohtolamppu syttyy.

9.	 Puhdistus ja varastointi

1.	 Puhdistus

Vahingoittumisvaara!
Jos vaunua ei puhdisteta asianmukaisesti, se voi va-
hingoittua.
•	 Älä käytä voimakkaita, hankaavia puhdistusaineita 

äläkä käytä liuotin-, happo- tai klooripohjaisia puh-
distusaineita.

•	 Älä käytä harjoja, joissa on metalli- tai nylonharjak-
set, äläkä käytä teräviä tai metallisia puhdistusväli-
neitä, kuten veitsiä, kovia lastoja ja vastaavia.

•	 Käytä vaunun puhdistamiseen mietoa puhdistusai-
netta ja pehmeää, puhdasta pyyhettä. Anna vaunun 
kuivua kokonaan puhdistamisen jälkeen.

•	 Poista voiteluaine ja öljy syttymättömällä puhdistus-
aineella.

Jännitteenilmaisimen puhdistus
Jos jänniteilmaisin likaantuu normaalin käytön aikana, 
sen saa puhdistaa vain kosteilla rievuilla ja kotitalous-
käyttöön tarkoitetulla puhdistusaineella. Puhdistami-
seen ei saa käyttää voimakkaita liuottimia.

2.	 Varastointi

m Huomio!
Jos vaunua säilytetään kosteana, siihen voi muodostua 
ruostetta. Tämä voi heikentää vaunun toimivuutta tai 
kantavuutta pysyvästi ja peruuttamattomasti. 

•	 Suojaa vaunu kosteudelta, suoralta auringonvalolta 
ja jäätymiseltä.

•	 Säilytä vaunua kuivassa paikassa.
•	 Pidä vaunu poissa lasten ulottuvilta
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	- Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun keräyspaikkaan voidaan uutta laitetta 
ostamatta palauttaa maksutta enintään kolme 
samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkö-
laitetta. joiden reunan pituus on enintään 25 cm.

	- Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät 
palautusehdot saa kyseisestä asiakaspalvelusta.

•	 Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
käyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitusta. Ota 
tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun. 

•	 Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja 
myydään Euroopan Unionin jäsenmaissa ja joihin 
sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU. Euroopan 
Unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittämiseen voidaan sovel-
taa näistä poikkeavia ehtoja.
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Forklaring til symbolerne på maskinen

Advarsel - Læs brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.
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Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de særlige forskrifter, der gælder i brugslandet, 
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der 
gælder i forbindelse med brug af træbearbejdningsma-
skiner, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse 
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2.	 Produktbeskrivelse

1.	 Værktøjskasse
2.	 Glidemåtte
3.	 Værkstedsvogn
4.	 Dørgreb
5.	 Styrehjul med bremse
6.	 Styrehjul
7.	 Låsestang værktøjsvogn
8.	 Mellemgulv
9.	 Smådelshylde
10.	 Låsestang værktøjskasse

3.	 Leveringsomfang

•	 Værkstedsvogn (3)			   1 x
•	 Værktøjskasse (1)			   1 x
•	 Glidemåtte (2)			   1 x
•	 Dørgreb (4)			   1 x
•	 Styrehjul med bremse (5)		  1 x
•	 Styrehjul (6)			   3 x
•	 Låsestang værktøjsvogn		  1 x
•	 Mellemgulv			   1 x
•	 Smådelshylde			   1 x
•	 Låsestang værktøjskasse		  1 x
•	 Gaffelnøgle (A)			   1 x
•	 Skruer M6 (B)			   7 x
•	 Spændeskive M6 (C)		  7 x
•	 Sekskantmøtrik M6 (D)		  5 x
•	 Skrue M4 (E)			   1 x
•	 Metalbeskyttelsesvinkel (F)		  2 x
•	 Brugsanvisning			   1 x

4.	 Tilsigtet brug

Vognen er kun beregnet til opbevaring af værktøj med 
en maks. last på 100 kg. Den er kun beregnet til privat 
indendørs brug og er ikke egnet til erhvervsmæssig 
anvendelse.

1.	 Indledning

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde,
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med dit nye apparat.

Bemærk:
Iht. den gældende lov om produktansvar hæfter pro-
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstår 
på eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse 
med:
•	 forkert behandling
•	 manglende overholdelse af betjeningsvejledningen
•	 reparationer gennemført af tredjemand og/eller af 

ikke autoriserede fagfolk
•	 indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-

dele
•	 ikke-tilsigtet brug.

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før monte-
ring og før ibrugtagning.
Formålet med denne brugsanvisning er at gøre det let-
tere for dig at lære apparatet at kende og benytte det 
som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt 
og økonomisk, og hvordan man undgår farer, sparer 
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og øger 
apparatets driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der 
måtte gælde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden apparatet; pak 
den ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod snavs 
og fugt. Den skal læses og overholdes nøje af alle be-
tjeningspersoner, før arbejdet startes.
Arbejde på apparatet på kun udføres af personer, der 
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret 
om de dermed forbundne farer. Den lovmæssige mind-
stealder skal overholdes.
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•	 Når man har skubbet vognen til det ønskede sted, 
skal man altid fastlåse hjulene for at forhindre, at 
vognen kan rulle.

•	 Der må aldrig foretages ændringer ved vognen. For 
eksempel må der ikke påsvejses udvendige stænger 
eller monteres elektriske apparater på vognen.

•	 Vognen må ikke fastgøres eller monteres på et køre-
tøj. Undlad at trække vognen med et køretøj.

•	 Brug kun originale reservedele og tilbehør. 

Overhold sikkerhedsanvisningerne. Hvis man tilside-
sætter sikkerhedsanvisningerne, udsætter man sig 
selv og andre for fare. 

6.	 Tekniske data

I alt 525 x 280 x 1045 mm

Værkstedsvogn 525 x 280 x 630 mm

Værktøjskasse 450 x 240 x 325 mm

Værktøjsvogn skuffe
Bæreevne

460 x 250 x 75 mm
20 kg

Værktøjskasse skuffe
Bæreevne

380 x 205 x 45 mm
5 kg

Vægt værktøjsvogn uden 
værktøj 11,3 kg

Vægt værktøjskasse uden 
værktøj 7,1 kg

Vægt i alt inkl. værktøj 26,9 kg

max bæreevne 100 kg

Forbehold for tekniske ændringer!

7.	 Før ibrugtagning

Kontrollér værktøjsvognen for transportskader. Meld 
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som 
værktøjsvognen blev leveret med.

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt værktøjsvognen 
ud.

•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sådanne findes).

•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér værkstedsvognen og tilbehørsdelene for 

transportskader.
•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 

af garantiperioden.

Brug kun vognen som beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Enhver anden anvendelse betragtes som utilsig-
tet og kan føre til materiel skade eller endog person-
skade. Vognen er ikke legetøj for børn.
Producenten eller forhandleren er ikke ansvarlig for 
skader, der måtte opstå som følge af utilsigtet anven-
delse eller misbrug.

Vær opmærksom på, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller 
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet 
bruges i erhvervs-, håndværks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5.	 Sikkerhedsforskrifter

Fare for tilskadekomst!
Hvis vognen benyttes forkert, er der høj risiko for per-
sonskade.
•	 Kontrollér vognen før hver brug. Undlad at bruge 

vognen, hvis den er beskadiget.
•	 Vognen må kun flyttes ved at skubbe den til et andet 

sted. Undlad at trække vognen for at undgå person-
skader

•	 Sørg altid for, at værkstedsvognen står sikkert og 
godt under opstillingen.

•	 Undlad at kravle eller stå på vognen.
•	 Luk alle skuffer, inden vognen skubbes. Skufferne 

kan ellers åbne sig og derved gøre vognen ustabil.
•	 Anbring værktøjskassen i værktøjsvognen, før du 

skubber eller transporterer den. Værktøjskassen 
kan falde ned under skubningen pga. vibration eller 
hældning.

•	 Undlad at overbelaste vognens skuffer.
•	 Hold børn på afstand af vognen. Lad aldrig børn 

være i nærheden af vognen uden opsyn.
•	 Hold børn på afstand under monteringen af vognen. 

Der hører skruer og andre smådele med til dette pro-
dukt. Disse kan forårsage kvælning, hvis de sluges 
eller indåndes.

•	 Vognen er meget tung, når den er fuldt læsset. Den 
kan vælte, hvis den åbnes forkert. Åbn aldrig flere 
skuffer på én gang.

•	 Undlad at montere vognen på bevægelige genstan-
de, da man ellers risikerer, at den vælter.

•	 Advarselsinstruks: Vognen må kun opstilles og be-
væges på plant underlag. Vognen kan blive ustabil 
og vælte, hvis den opbevares eller skubbes på skrå-
nende underlag.
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Værkstedsvogn (3): Indsæt låsestangen (7) på værk-
stedsvognens undervogn (3), og fastlås den med en 
lås (medfølger ikke).

Værktøjskasse (1): Indsæt låsestangen (10) i den 
hertil indrettede rille i værktøjskassen (1), og fastlås 
den med en lås (medfølger ikke).

Betjening af spændingstester (200 til 250 V ~)
Til at fastholde vekselspænding.
Spændingerne, der er angivet på spændingstesteren, 
er nominelle spændinger.

m PAS PÅ! Livsfare pga. elektrisk stød!
•	 Brug kun spændingstesteren til at kontrollere spæn-

dingen.
•	 Brug kun spændingstesteren i et spændingsområde 

fra 200 til 250 volt ~.
•	 Beskadigede spændingstestere, hvis funktion og/

eller sikkerhed åbenbart er begrænset, må ikke bru-
ges.

•	 Brug kun spændingstesteren i tørre omgivelser.
•	 Spændingstesteren må ikke bruges i områder med 

nedbør som f.eks. dug eller regn.

m PAS PÅ! Spændingstesteren må aldrig bruges 
som skruetrækker på spændingsførende anlægs-
dele.
Gør altid følgende før brug:
1.	 Kontroller spændingstesterens isoleringskappe 

for beskadigelser. Brug ikke spændingstesteren, 
hvis den er beskadiget.

2.	 Kontroller, at spændingstesterens glimlampe fun-
gerer som den skal vha. en tilsluttet stikdåse. Bort-
skaf spændingstesteren, hvis den er beskadiget 
eller fungerer forkert.

m ADVARSEL! En manglende bemærkelse af lys-
signalet garanterer ingen spændingsfrihed.
Følgende faktorer kan være årsag til, at lyssignalet 
ikke bemærkes:
•	 Ufordelagtige belysningsforhold som f.eks. hvis so-

len skinner
•	 Temperaturer uden for området fra -10 °C til +50 °C
•	 Frekvenser uden for området fra 50 til 500 Hz
•	 Ufordelagtige positioner som f.eks. på trappestiger 

af træ, isolerende gulvbelægninger og i ikke drifts-
mæssigt jordforbundede vekselspændingsnet

m Pas på!
Enheden og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

8.	 Opbygning og betjening

Værkstedsvognen er i alt væsentligt færdigmonteret; 
man skal kun selv montere hjulene, mellemgulvet og 
smådelshylden som følger:

Montering af mellemhylde (fig. 2 - 4)
•	 Monter vognen på en tilstrækkeligt stor og ridsefast 

overflade. Man kan evt. polstre vognen med embal-
leringsmateriale for at forhindre, at den lakerede 
overflade bliver ridset.

•	 Fjern først de to metalbeskyttelsesvinkler (11)
•	 Brug en skruetrækker til at åbne værktøjsvognens 

låge, og fjern transportsikringsskruerne på undersi-
den af værktøjsvognen (3). Tag derefter værktøjs-
kassen (1) ud af værktøjsvognen (3).

•	 Skru skruerne (B), spændeskiverne (C) og seks-
kantmøtrikkerne (D) af, og anbring mellemhylden (8) 
i midterpositionen.

•	 Fastgør mellemhylden (8) igen med skruerne (B), 
spændeskiverne (C) og sekskantmøtrikkerne (D).

Montering af hjul (fig. 5)
•	 Vend værkstedsvognen om, og monter hjulene som 

følger.
•	 Anbring styrehjulet med bremse (5) og styrehjulene 

(6) som beskrevet i fig. 4. Tilpas hullerne i hjulene i 
forhold til hullerne i vognen.

•	 Brug den medfølgende gaffelnøgle (A) til at fastgøre 
hjulene på vognens underside.  

•	 Stil derefter værkstedsvognen på hjulene.

Montering af smådelshylde (fig. 6)
•	 Fastgør smådelshylden (9) med skruerne (B) og 

spændeskiverne.

Montering af glidemåtte (fig. 7)
Læg derefter glidemåtten (2) på værkstedsvognen (3), 
og sæt værktøjskassen (1) ovenpå 

Fastlås værkstedsvognen (3) og værktøjskassen 
(1) (fig. 8)
Værkstedsvognen (3) og værktøjskassen (1) kan låses 
ved hjælp af låsestængerne (7 og 10) og en lås (med-
følger ikke).
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•	 Skulle det alligevel ske, at spændingstesteren ikke 
fungerer korrekt, sendes den til serviceafdelingen, 
hvor den repareres.

Serviceinformationer
Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

10.	 Bortskaffelse og genbrug

Oplysninger om emballage

 �Emballagematerialerne er genan-
vendelige. Emballage skal altid 
bortskaffes jf. gældende miljøreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) hører ikke til husholdningsaffaldet, 
men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat! 

•	 Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages inden 
aflevering! Sådanne batterier skal bortskaffes i hen-
hold til batteriloven.

•	 Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske 
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sådan-
ne efter brug.

•	 Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger på det brugte apparat, der skal 
bortskaffes!

•	 Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater 
(elskrot) ikke må bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

•	 Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) 
kan afleveres gratis på følgende steder:
	- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-

steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
	- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske 

butikker og online), forudsat at forhandleren er 
forpligtet til at tage sådanne apparater retur - eller 
tilbyder dette frivilligt.

Udfør følgende trin for at finde ud af, om der er vek-
selspænding på:
1.	 Hold spidsen på spændingstesteren mod en kon-

takt til den elektriske ledning og
2.	 Berør den anden ende på spændingstesteren med 

en finger.

Er der vekselspænding på, lyser glimlampen.

9.	 Rengøring og opbevaring

1.	 Rengøring

Fare for beskadigelse!
Man risikerer at beskadige vognen, hvis den ikke ren-
gøres korrekt.
•	 Undlad at bruge aggressive, slibende rengørings-

midler eller rengøringsmidler baseret på opløsnings-
midler, syre eller klor.

•	 Undlad at bruge børster med metal- eller nylonbør-
ster, skarpe eller metalliske rengøringsredskaber 
som knive, hårde spartler og lignende.

•	 Brug et mildt rengøringsmiddel og en blød, ren klud 
til rengøring af vognen. Lad vognen tørre fuldstæn-
digt efter rengøringen.

•	 Fjern smøremiddel og olie med et ikke-brandbart 
rengøringsmiddel.

Rengøring af spændingstester
Hvis spændingstesteren bliver snavset under normal 
brug, må den kun rengøres med en fugtig klud og en 
smule husholdningsrens. Skrappe opløsningsmidler 
må ikke bruges til at rengøre med.

2.	 Opbevaring

m Pas på!
Hvis vognen opbevares fugtigt, kan der dannes rust. 
Dette kan permanent og uopretteligt forringe vognens 
funktionalitet eller bæreevne. 

•	 Vognen skal beskyttes mod fugt, direkte sollys og 
frost.

•	 Opbevar vognen på et tørt sted.
•	 Hold børn på afstand af vognen

Opbevaring af spændingstester
•	 Udsæt ikke spændingstesteren for direkte solstråler.
•	 Bruges spændingstesteren i overensstemmelse 

med brugsanvisningen, kræves der ingen vedlige-
holdelse.
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	- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske 
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
længde på 25 centimeter, hos producenten uden 
først at skulle købe et nyt apparat hos samme, 
eller du kan aflevere sådanne apparater på et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit nærområde.

	- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributører hos dis-
ses respektive kundeservice.

•	 Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten 
til en privat husstand, kan producenten foranledige, 
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter 
anmodning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal 
du kontakte producentens kundeservice. 

•	 Disse erklæringer gælder kun for apparater, der in-
stalleres og sælges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europæiske direktiv 2012/19/EU. I lande 
uden for EU kan der gælde forskellige regler for 
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske 
apparater (elskrot).
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

DIN VDE 0680 Teil 6/04.77

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 01.08.2022	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

Hersteller - manufacturer:

ZHEJIANG KANGTAI ELECTRIC CO., LTD 
No. 5 Kangtai Road, Huanghua Industrial District, 
Yueqing, Zhejiang, 325605, P.R. China

Einführer - importer:

SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 SPANNUNGSPRÜFER NO.201C
Article name: 	 VOLTAGE TESTER NO.201C
Nom d’article:	 DÉTECTEUR DE TENSION NO.201C

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG
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EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

DIN VDE 0680 Teil 6/04.77

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 01.08.2022	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

Hersteller - manufacturer:

ZHEJIANG KANGTAI ELECTRIC CO., LTD 
No. 5 Kangtai Road, Huanghua Industrial District, 
Yueqing, Zhejiang, 325605, P.R. China

Einführer - importer:

SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 SPANNUNGSPRÜFER NO.201C
Article name: 	 VOLTAGE TESTER NO.201C
Nom d’article:	 DÉTECTEUR DE TENSION NO.201C

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG



www.scheppach.com 123 

EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité EC

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Matthias Herz
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

DIN VDE 0680 Teil 6/04.77

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 SPANNUNGSPRÜFER NO.201C
Article name: 	 VOLTAGE TESTER NO.201C
Nom d’article:	 DÉTECTEUR DE TENSION NO.201C

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 01.08.2022	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

Hersteller - manufacturer:

ZHEJIANG KANGTAI ELECTRIC CO., LTD 
No. 5 Kangtai Road, Huanghua Industrial District, 
Yueqing, Zhejiang, 325605, P.R. China

Einführer - importer:

SCHEPPACH GMBH
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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